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Klaudia Kulinicz: Dzień dobry. Jesteśmy na Fe-
stiwalu Filmów Fabularnych w Gdyni. Moim 
rozmówcą jest Andrzej Chyra, z którym poroz-
mawiamy o filmie Klarnet. Otrzymałeś za tę rolę 
nominację do nagrody za pierwszoplanową rolę 
męską.
Andrzej Chyra: To bardzo dobry pomysł z tymi no-
minacjami. Dzięki nim z każdego filmu wyłaniają 
się osoby odpowiedzialne za dźwięk, zdjęcia oraz 
role męskie i żeńskie. To ważne, bo kiedyś często 
nie było wiadomo, kto w czym gra, a przecież nie 
wszystkie filmy da się zobaczyć. Teraz, obserwując 
nominacje – choćby na Instagramie – zaczynam 
rozpoznawać ludzi biorących udział w produkcjach. 
Ci, którzy nie otrzymują nagród, zwykle znikają  
z pola widzenia. Dlatego cieszę się z tej nominacji 
– choć w tym przypadku chodzi po prostu o naj-
większą rolę męską w filmie.
To prawda. I jest to nietypowe w polskim kinie, bo 
zazwyczaj dominują w nim mężczyźni.
Nie trzymałbym się tak kurczowo tych utartych 
zwrotów. Oglądając polskie kino, widzę wiele cie-
kawych filmów z mocnymi rolami kobiecymi – 
chociażby u Anki Jasionowskiej. I to mnie cieszy. 
Paradoksem Klarnetu jest to, że pokazuje świat ko-
biet, w którym brakuje mężczyzny. A ten brak staje 
się szczególną wartością – czymś, co zniknęło i nie 
wiadomo, jak to odzyskać czy przywrócić. Ten film 
w ogóle nie zajmuje się feminizmem ani walką płci 
– to coś zupełnie innego. Pokazuje, że jeśli w tym 
świecie zabraknie obu wartości – kobiecej i męskiej 
– które się uzupełniają i wspólnie coś tworzą, robi 
się trudno. To historia kobiet, które zostały same 
albo same zostawiły mężczyzn.
Tak, to na pewno. Ale to, co zauważyłam u tego 
bohatera i o czym chciałam porozmawiać, to jego 
intuicja. Mam wrażenie, że jest bardzo silna – mia-
łam poczucie, że on od początku czuje tę głęboką 
relację z Łucją.
Trudno mówić o filmie tak, by nie zdradzić zbyt 
wiele. Dlatego nie będę opowiadał szczegółowo  
o samej fabule. Powiem natomiast coś innego: to 
film mikrobudżetowy, co stanowi jego ogromną za-
letę. Oznacza to, że musiał powstać w ramach ściśle 
określonej, niewielkiej kwoty – w tym przypadku 
jednego miliona złotych. Co ważne, zgodnie z za-
sadami PISF-u, nie można dołożyć do tego żad-
nych dodatkowych środków. Sprawia to, że realiza-
cja filmu trwa o połowę krócej niż zwykle – tutaj 
były to zaledwie dwa tygodnie. A jednak produkcja 
znalazła się w konkursie głównym festiwalu, co jest 
naprawdę dużym sukcesem i świadczy o tym, że 
musi być w niej coś wyjątkowego. Nie chodzi więc 
wyłącznie o sam temat, ale także o to, że film spo-
tkał się z tak dobrą oceną, iż komisja kwalifikacyj-
na postanowiła włączyć go do konkursu głównego,  
w którym znalazło się zaledwie kilka filmów.
Poszłam w stronę intuicji, bo chciałam zapytać  
o pracę nad rolą. Czy kiedy rozpoczynasz pracę, to 
jest tak, że intuicyjnie czujesz, co jest dobre i podą-
żasz za tym, czy to raczej mocne, techniczne zagłę-
bienie się w scenariusz? 
Nie wiem, czy naprawdę wiem. To znaczy – może 
nam się wydawać, że coś wiemy. Oczywiście intuicja 

zawsze odgrywała u mnie dużą rolę i to ona osta-
tecznie decydowała, czy mówię „tak”, czy „nie”. Nie 
chodzi o to, że grymaszę – zresztą dziś nie bardzo 
mam czym grymasić, bo dostaję głównie propozycje 
z mikrobudżetów. Ale jednak, będąc aktorem od lat, 
pozostaję w pewnej ciągłości. Ludzie mnie widzą, 
odbierają. Nie mogę więc zachować pełnej anoni-
mowości – może dla kogoś, kto dopiero zaczyna 
oglądać polskie kino, jestem postacią nic nieznaczą-
cą, ale dla wielu widzów, którzy oglądają filmy od 
lat, już nie. Dlatego uważam, że obok tych ważnych, 
zapamiętanych ról, które udało się dobrze zagrać, 
istotny jest również wybór mniejszych – takich, 
które nie wprawiają w zakłopotanie ani nie niszczą. 
W ostatnich latach trochę zaangażowałem się też w 
sprawy społeczne, a niektórzy powiedzieliby: poli-
tyczne. To było dla mnie, jako aktora, dewastujące, 
ale uważałem je za potrzebne. Generalnie ważne 
jest dla mnie to, jak rozporządzam sobą i jak w tej 
niekonkretnej pamięci ludzi się sytuuję. To trochę 
jak wyobrażanie sobie siebie w świecie „po” – już 
po realizacji – i pytanie, jak to będzie wyglądać.  
A przede wszystkim: czy będę w tym skuteczny. 
Bo właśnie skuteczność jest dla mnie najważniej-
sza. Czy ja sam uważam, że nadaję się do danej roli. 
Czasem mogę się pomylić.
A jak to było w przypadku Klarnetu? Przeczytałeś 
scenariusz i od razu wyobraziłeś sobie, kim jest ten 
bohater? Widziałeś siebie w tej roli?
Bohater… Zanim w ogóle do niego dojdę, naj-
pierw czytam scenariusz i mam przed oczami film.  
W złym filmie, nawet jeśli zagra się dobrą rolę, 
ona i tak gdzieś przepadnie. Rzadko zdarza się, 
by rola uniosła słaby film. Dlatego najpierw musi 
być historia – czy ma sens, czy niesie emocje, które 
będą działać. Dopiero potem przychodzi rola. Rola  
w scenariuszu to zawsze jedynie zapis, szkic. Już na 
tym etapie widać, czy ma w  sobie przestrzeń, czy 
jest jednoznaczna, czy może kryje w sobie jakąś 
dawkę tajemnicy. Mnie zawsze pociągały postaci 
niedopowiedziane. Dlatego nie ma dla mnie zna-
czenia pytanie, czy wolę grać „złe”, czy „dobre” role. 
Ważne jest, by rola dawała przestrzeń do zbudowa-
nia człowieka nieoczywistego.
I ta przestrzeń daje możliwość improwizacji, wy-
myślenia postaci, czy raczej jest to wpisane w rolę?
Ona zawsze gdzieś się wykluwa. Czasem nagle „wy-
rasta jej trzecia ręka” albo „druga głowa”, a czasem 
okazuje się zupełnie bez nóg – dziwna, nieoczy-
wista. Trochę żartuję, ale wierzę, że widzowie, my 
wszyscy, jesteśmy przyzwyczajeni do pewnych kon-
wencji. Jeśli w konwencjonalnym filmie pojawia się 
rola napisana w przewidywalny sposób, wiem, że nic 
tam nie zrobię. Mogę wtedy powiedzieć: „Dobrze, 
dawno nic nie grałem, więc zagram”, ale…
Zdarza się tak?
Oczywiście. Ale staram się unikać takich sytuacji. 
Wejście na drogę aktora przewidywalnego, może 
nawet lubianego, ale oczywistego – mnie nie intere-
suje. Nie potrafię przyjmować takich ról. To jest mój 
problem. Nie wiem, czym mógłbym wtedy zacieka-
wić widza. Mogę tylko słuchać poleceń i ustawiać 
się do kamery – wdzięcznie albo niewdzięcznie, za-
leżnie od potrzeby.
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Wybór i decyzje dotyczące ról mają znaczenie. Moja 
kariera trwa już od pewnego czasu – od Długu mi-
nęło 26 lat, 1999 rok był moim początkiem. W tym 
czasie były wzloty i upadki, powstało wiele filmów. 
Głównych ról może nie było aż tak wiele, ale sporo 
mniejszych – jednak zawsze szukałem propozycji  
i wybierałem filmy, które same do końca czegoś nie 
wiedzą. Czasem były to produkcje niedopowiedzia-
ne, czasem zupełnie zwariowane – jak Las Joanny 
Zastróżnej, także pokazywany na tym festiwalu. 
Kiedy zobaczyłem scenariusz, który właściwie wcale 
nie przypominał scenariusza, ale poznałem artystkę, 
która miała go zrealizować, pomyślałem: „to ja wolę 
to”. Czasem chcę zrobić coś nieoczywistego, coś, co 
narazi mnie na szwank albo zmobilizuje do jakie-
goś, może nawet ekscesu, pchnie mnie do przodu. 
Bo ciągłe odgrywanie tych samych ról… Widzę, 
że teraz często się kalkuluje: czy ten film nadaje się 
chociaż na streaming? A jeśli to coś bardziej wykrę-
conego, co wiadomo, że na Netfliksie nie przejdzie – 
to pojawia się pytanie: po co w ogóle robić taki film?
W takim razie, jeżeli wybierasz bardziej odważne 
projekty, to czy tutaj jest ważna ta chemia pomię-
dzy twórcami, a tobą?
Absolutnie. To jest coś fundamentalnego. Jeśli 
spotykamy się i czuję, że nie nadajemy na tych sa-
mych — albo przynajmniej zbliżonych — falach, to 
zazwyczaj kończy się tak, że tego filmu razem nie 
robimy. To samo się wykluwa. Oczywiście zdarzają 
się tacy, którzy próbują mnie przekonać. Często już 
podczas takich rozmów widzę, czy ta rola w ogóle 
tam jest, czy jestem w niej ja, czy znajdę to, czego 
szukam. Chyba że idę po prostu po pracę — wtedy 
biorę to, co mi dają.
A co w takim razie znalazłeś w Klarnecie? Co takie-
go było w tej przestrzeni?
Przez cały film nad tą postacią właściwie wiszą py-
tania: Kim on jest? Co tu robi? Jakie ma plany? Co 
zepsuł, a co naprawił?
W takim razie zapytam od razu o Las. Ja niestety 
jeszcze go nie widziałam, dlatego też nie wchodzę 
tak mocno w temat, ale myślę, że fajnie, gdybyś coś 
opowiedział o tym filmie, bo brzmi bardzo cieka-
wie.
Brzmi – i na tym poprzestańmy. Próba przeczytania 
jakiegoś streszczenia czy synopsisu nie ma tu sensu. 
To w ogóle nie jest film, który da się opowiedzieć. 
Powiem tylko, że punktem wyjścia były teksty:  
z jednej strony bracia Strugaccy – jako autorzy jed-
nej książki – z drugiej Samuel Beckett i jego utwór. 
Ale to tylko preteksty. Reżyserka jest artystką wi-
zualną z Sopotu i robi film całkowicie oderwany 
od rozważań o tym, co się „lepiej sprzeda”. To film, 
który zupełnie się tym nie zajmuje. To eksperyment, 
w którym spotkało się i zagrało wielu znakomitych 
aktorów. Są Marian Dziędziel, Dawid Ogrodnik, 
Eryk Lubos, Sandra Korzeniak – naprawdę spora 
grupa świetnych artystów, którzy odnaleźli w  tym 
radość uczestniczenia w czymś, czego być może 
sami do końca nie rozumieją. To film absolutnie 
„odpalony”. Nie dostał ani złotówki – może do-
piero na końcowym etapie, po dziesięciu latach, bo 
właśnie tyle trwała jego produkcja. Między innymi 
dlatego, że nie było na niego pieniędzy. Scenariusz 

kompletnie wymykał się kryteriom dofinansowania. 
Ale była też osoba, o której wiedziałem, że czegoś 
chce – że ma swoją wizję, choć może jeszcze nie 
potrafi jej w pełni nazwać. A może właśnie dlatego, 
że potrzebujemy momentu próby? Zderzenia wła-
snych pomysłów i intencji z rzeczywistością planu. 
Czyli: tu jest kamera, tu są aktorzy. Albo ich nie ma. 
Albo jest koń. Albo ludzie. Albo coś jeszcze innego. 
I robimy. W pewnym sensie można coś zaplanować, 
ale tak naprawdę podejmujemy współpracę z rze-
czywistością, z naturą – bo, jak sama nazwa filmu 
wskazuje, w tym Lesie rzeczywiście jest jej bardzo 
dużo. To jest pewnego rodzaju przygoda. W czasie 
pracy nad tym filmem przeszedłem naprawdę duże, 
bardzo poważne zmiany życiowe. Zdjęcia trwały 
osiem lat. W tym czasie moja waga zmieniła się  
o piętnaście kilogramów. Myślę, że polscy widzowie 
to zrozumieją – że to wciąż ten sam aktor. Ale ktoś, 
kto mnie nie zna, może nie od razu skojarzy, że ta 
postać to wciąż ta sama osoba, grana przez tego sa-
mego człowieka.
Widziałeś już film? 
Nie widziałem wersji ostatecznej. Widziałem jakiś 
materiał – i to było absolutnie niezwykłe, niespoty-
kane. Takie filmy są po prostu niezbędne. Bo nawet 
gdybyśmy co roku robili trzy świetne filmy, napraw-
dę bardzo dobre, to i tak, moim zdaniem, zawsze 
potrzebny jest ktoś, kto jest enfant terrible, kto wy-
łamuje się z paradygmatu „dobrego filmu”.
Bo to chyba otwiera nam jakąś nową szufladkę  
w głowie.
Poza tym taka osoba, która wchodzi w tego rodzaju 
przedsięwzięcie, staje się awangardą, eksperymen-
tem. To ktoś, kto ryzykuje – nie wiedząc, jaki będzie 
efekt. Bo to może być klapa, prawda? Ale jeżeli taki 
eksperyment przyniesie coś ważnego — zrozu-
mienie jakości, nowy sposób narracji, inny sposób 
patrzenia – to działa potem na korzyść wszystkich. 
Zawsze musi być ktoś pierwszy, kto coś zrobił.  
A ten, kto robi coś po raz pierwszy, zazwyczaj ry-
zykuje sobą.
Czyli podsumowując: potrzebujemy więcej odważ-
nej sztuki.
Więcej odważnej sztuki — i nie takiej, którą chce-
my koniecznie kontrolować. Oczywiście, czasem 
czujemy, że coś może zagwarantować sukces — 
może to być nazwisko autora, może producenta 
— ale nie da się wszystkiego przewidzieć. Chyba 
że mówimy o produkcjach typowo standardowych, 
na które po prostu „daje się pieniądze”. Na przy-
kład — wczoraj odbyło się 25-lecie i pokaz Kalla-
fiorra, filmu, który nazywano pierwszym niezależ-
nym filmem. I rzeczywiście — był to film zrobiony 
bez żadnej pomocy, która przyszła dopiero później,  
w inny sposób. Nakręcono go w 1999 roku na 
dwóch cyfrowych kamerkach, które w cudowny 
sposób udało się znaleźć w Warszawie. Operatorzy 
byli jednocześnie właścicielami tych kamer — bo 
to był świeży sprzęt. Dzięki wykorzystaniu tych 
kamer powstał film na tyle dobry, że zainteresował 
się nim Gutek, Krzysztof Zanussi, a nawet Kodak, 
który zrobił pierwszą kopię. Dzięki temu film mógł 
być wyświetlany w kinach. Jacek sprzedał swój sta-
ry samochód, a my wszyscy graliśmy za darmo. To 
była inwestycja — ale też coś więcej. To było dla nas 
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„sprawdzam”. Miałem wtedy 35 lat, byłem już tro-
chę w przemyśle filmowym, ale nie grałem regular-
nie. To było takie sprawdzenie naszych możliwości. 
Czy nasze pomysły — niekoniecznie zgodne z tym, 
co działo się wokół — mają sens? Zrobiliśmy to.  
A przede wszystkim zrobił to Jacek. I to było ide-
alne: bez dofinansowań, bez dotacji, po prostu wła-
snymi siłami. A dziś? Mając telefon, można zrobić 
cały film. Tylko to wymaga wysiłku, koncentracji, 
uporu.
Ale właśnie to tworzy wyjątkowość tych projektów 
— bo każdemu zależy, każdy czuje się współtwórcą.
Dla mnie najważniejsze jest powiedzenie sobie: 
sprawdzam. Ja chcę robić filmy. Teraz robię film za 
własne pieniądze i go pokazuję. Komuś, gdzieś — 
wysyłam, czekam na werdykt, czy widz to przyjmie, 
złapie trop. To jest to moje: „sprawdzam”. Czy mogę 
o sobie myśleć jako o twórcy, artyście? Czy to tylko 
moje wyobrażenie o sobie samym? To jest coś, co 
dziś znika. Bo dziś wszyscy czekają na granty, za-
pomogi, wsparcie. I jeśli się ich nie dostanie — to 
„sorry, nie robimy filmu”. Poza tym: szkoły. One są 
świetne, ale uczą nas... rozwagi. Po szkole wiesz, że 
jeśli jakieś ujęcie jest zbyt trudne — po prostu go 
nie robisz. I z taką wiedzą wychodzi się ze szkoły. 
A kiedy szkoły nie masz, po prostu próbujesz. Nie 
masz w głowie tego formatu, który ci mówi, co jest 
trudne, a co łatwe. Są ludzie, którzy potrafią z tej 
wiedzy czerpać i się rozwijają. Ale są też tacy, którzy 
się szkole oddają — i życie potem ich weryfikuje. 
Wszystkie te niemożności są iluzoryczne. Wszyst-
ko jest w nas: w naszym ogniu, w ryzyku, w chęci. 
Oczywiście, to zabawa — ale taka, która męczy.
Ale która zabawa nie męczy?
No tak, jeżeli chce się mieć dużo fun’u, to można się 
zmęczyć. I takie filmy lubimy — nawet jeśli czasem 
mamy dosyć w trakcie. Bo bywają trudne warunki 
i nie wszystko układa się idealnie.  Ja, przez te 25 
lat intensywnego grania, wystąpiłem w... nie wiem 
ilu takich projektach – dziwnych, niezależnych, 
studenckich. Uważam, że warto sięgać do różnych 
„talerzyków”, żeby posmakować różnych rzeczy, po-
znać ludzi, ich wrażliwość.
I siebie też.
I siebie też – dać sobie szansę wejść w coś, co niesie 
większe ryzyko. A może nie większe, tylko ciekaw-
sze niż pytanie, czy udźwignę lepiej lub gorzej na-
pisany scenariusz.
Czy w takim razie zrobisz film?
Wczoraj oglądałem Kallafiorra, w którym Jacek 
rzucił się na takie wyzwanie. I pomyślałem, że teraz 
ja też powinienem rzucić się na coś podobnego. To 
wyzwanie w pewnym sensie wisi nade mną. Żeby 
jednak zrobić coś takiego, trzeba mieć moment, do-
bry pomysł, odpowiedni materiał. A ja – przez to, że 
zajmuję się wieloma rzeczami naraz – czasem czuję, 
że brakuje mi koncentracji.
Może wystarczy po prostu powiedzieć sobie „tak”? 
Może wtedy pojawi się ktoś z pomysłem i wszystko 
zacznie się układać. Mam poczucie, że gdy zrobimy 
choć jeden krok, świat zaczyna nam sprzyjać.
To prawda. Po drodze reżyserowałem opery i inne 
rzeczy. Ale film — zwłaszcza taki, który dostaje 
pieniądze na realizację — to poważna sprawa. Bio-
rę wtedy na siebie odpowiedzialność, by dobrze te 

środki wykorzystać. Dobrze w oczach widzów, któ-
rzy będą to oglądać i dobrze w moim własnym po-
czuciu. Żebym sam mógł być z siebie zadowolony. 
Choć mam już tyle lat, że ktoś mógłby kręcić nosem 
na takiego debiutanta.
Kto by się tym przejmował? Myślę, że to nawet 
dobrze. 
Też czasami mam wrażenie, że dobrze, jak reżyser 
już coś przeżył. II

ENGLISH

Andrzej Chyra: I was always drawn to irresponsible 
characters

Klaudia Kulinicz: Good morning. We are at the 
Gdynia Film Festival. My guest is Andrzej Chy-
ra, with whom we will talk about the film Clarinet. 
You received a nomination for this role for the 
award for Best Actor.
Andrzej Chyra: It’s a very good idea to have these 
nominations. Thanks to them, each film highlights 
the people responsible for sound, cinematography, 
and male and female roles. This is important be-
cause in the past, it was often unclear who played 
what, and of course, not all films can be seen. Now, 
by observing the nominations—even on Insta-
gram—I start to recognize people involved in pro-
ductions. Those who don’t receive awards usually 
disappear from view. That’s why I’m happy about 
this nomination—though in this case, it’s simply 
about the biggest male role in the film.
Klaudia Kulinicz: That’s true. And it’s unusual in 
Polish cinema because it’s usually dominated by 
men.
Andrzej Chyra: I wouldn’t cling so tightly to these 
set phrases. Watching Polish cinema, I see many in-
teresting films with strong female roles—like those 
of Anka Jasionowska. And that makes me happy. 
The paradox of Clarinet is that it shows a world of 
women in which a man is missing. And this absence 
becomes a special value—something that is gone, 
and it’s unclear how to regain or restore it. This film 
does not deal with feminism or gender struggles at 
all—it’s something completely different. It shows 
that if this world lacks both values—female and 
male—which complement each other and create 
something together, it becomes difficult. It’s a sto-
ry about women who are left alone or who left the 
men themselves.
Klaudia Kulinicz: Yes, definitely. But what I no-
ticed about this character and wanted to talk about 
is his intuition. I feel it’s very strong—I had the 
sense that from the beginning he feels this deep 
connection with Łucja.
Andrzej Chyra: It’s hard to talk about a film with-
out revealing too much. So I won’t go into detail 
about the plot itself. But I will say something else: 
it’s a micro-budget film, which is a huge advan-
tage. This means it had to be made within a strictly 
defined, small amount—in this case, one million 
złotys. Importantly, according to PISF rules, no 
additional funds can be added. This makes the 
production last half as long as usual—here it was 
just two weeks. Yet the production made it into the 
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festival’s main competition, which is a huge success 
and shows that there must be something exception-
al in it. So it’s not just about the subject, but also 
that the film received such good evaluation that the 
selection committee decided to include it in the 
main competition, which featured only a few films.
Klaudia Kulinicz: I approached it from intuition 
because I wanted to ask about working on the 
role. When you start working, do you intuitively 
feel what’s right and follow it, or is it more about  
a strong, technical immersion in the script?
Andrzej Chyra: I don’t know if I really know.  
I mean—we might think we know something. Of 
course, intuition has always played a big role for me, 
and it ultimately decided whether I say “yes” or “no.” 
It’s not that I’m picky—in fact today I don’t have 
much to be picky about because I mostly get offers 
from micro-budget projects. But still, having been 
an actor for years, I remain in a certain continuity. 
People see me, they perceive me. So I can’t main-
tain complete anonymity—maybe for someone just 
starting to watch Polish cinema I’m insignificant, 
but for many viewers who have been watching films 
for years, I am not. That’s why I think that along-
side important, memorable roles that one manages 
to play well, the choice of smaller roles—those that 
don’t embarrass or destroy you—is also significant. 
In recent years, I’ve also gotten a bit involved in so-
cial issues, and some would say political. For me, as 
an actor, it was devastating, but I considered it nec-
essary. Generally, what matters to me is how I man-
age myself and how I position myself in the vague 
memory of people. It’s a bit like imagining oneself 
in a “post” world—after the realization—and asking 
how it will look. And above all: will I be effective 
in it? Because effectiveness is the most important 
thing for me. Do I personally feel suitable for a giv-
en role? Sometimes I can be mistaken.
Klaudia Kulinicz: And how was it in the case of 
Clarinet? Did you read the script and immediately 
imagine who this character is? Did you see yourself 
in this role?
Andrzej Chyra: The character… Before I even get 
to him, I first read the script and have the film in 
front of my eyes. In a bad film, even if you play  
a good role, it still disappears somewhere. It’s rare 
that a role can carry a weak film. So first there 
has to be a story—does it make sense, does it car-
ry emotions that will work? Only then comes the 
role. The role in the script is always just a note,  
a sketch. Even at this stage, you can see whether it 
has space, whether it is unambiguous, or whether 
it hides some amount of mystery. I’ve always been 
drawn to underexplored characters. That’s why it 
doesn’t matter to me whether I prefer to play “bad” 
or “good” roles. What matters is that the role gives 
space to build a non-obvious human being.
Klaudia Kulinicz: And does that space allow for 
improvisation, creating the character, or is it al-
ready built into the role?
Andrzej Chyra: It always emerges somewhere. 
Sometimes it suddenly “grows a third hand” or a 
“second head,” and sometimes it turns out com-
pletely legless—strange, non-obvious. I joke a bit, 
but I believe that viewers, all of us, are used to cer-

tain conventions. If in a conventional film a role 
is written predictably, I know I won’t do anything 
there. I can then say: “Okay, I haven’t played in  
a while, so I’ll play,” but…
Klaudia Kulinicz: Does that happen?
Andrzej Chyra: Of course. But I try to avoid such 
situations. Taking the path of a predictable actor, 
maybe even liked, but obvious—that doesn’t inter-
est me. I can’t take such roles. That’s my problem.  
I don’t know how I could then intrigue the viewer.  
I can only follow instructions and position myself 
for the camera—gracefully or not, depending on 
the need. The choice and decisions about roles mat-
ter. My career has lasted a while now—from Dług 
it’s been 26 years, 1999 was my beginning. During 
this time, there were ups and downs, many films 
were made. Maybe there weren’t that many main 
roles, but quite a few smaller ones—I always looked 
for offers and chose films that themselves didn’t 
know exactly what they were. Sometimes these were 
underexplored productions, sometimes completely 
crazy—like Lasby Joanna Zastróżna, also shown at 
this festival. When I saw the script, which actually 
didn’t really resemble a script, but I met the artist 
who was going to make it, I thought: “I prefer this.” 
Sometimes I want to do something unexpected, 
something that exposes me to risk or pushes me to 
some, maybe even excess, drives me forward. Be-
cause constantly playing the same roles… I see now 
that people often calculate: will this film at least be 
suitable for streaming? And if it’s something more 
twisted, which obviously won’t work on Netflix—
then the question arises: why make such a film at 
all?
Klaudia Kulinicz: So if you choose bolder projects, 
is the chemistry between the creators and you im-
portant here?
Andrzej Chyra: Absolutely. This is fundamental. If 
we meet and I feel we don’t resonate on the same—
or at least similar—wavelengths, it usually ends 
with us not making that film together. The same 
thing emerges. Of course, there are those who try 
to convince me. Often, during such conversations,  
I see whether the role is even there, whether I am in 
it, whether I will find what I’m looking for. Unless 
I’m just going for work—then I take what they give 
me.
Klaudia Kulinicz: And what did you find in Clari-
net? What was in that space?
Andrzej Chyra: Throughout the film, questions 
hang over this character: Who is he? What is he 
doing here? What are his plans? What did he break, 
and what did he fix?
Klaudia Kulinicz: Then I’ll ask about Las right 
away. I haven’t seen it yet, so I won’t go too deep, 
but I think it would be nice if you talked a bit about 
this film, because it sounds very interesting.
Andrzej Chyra: It sounds—and let’s leave it at that. 
Trying to read a summary or synopsis doesn’t make 
sense. This is not a film that can really be explained. 
I will just say that the starting point was texts: on 
one hand, the Strugatsky brothers—as authors of 
one book—and on the other, Samuel Beckett and 
his work. But these are only pretexts. The director 
is a visual artist from Sopot and is making a film 

2 0 - 2 1 S T R E FA  V I P  /  V I P  Z O N E

https://josesong.pl/


Z A W S Z E  P O C I A G A Ł Y  M N I E  P O S T A C I  N I E O D P O W I E D Z I A L N E

completely detached from considerations of what 
“sells better.” This film doesn’t concern itself with 
that at all. It’s an experiment in which many excel-
lent actors participated and acted. There are Marian 
Dziędziel, Dawid Ogrodnik, Eryk Lubos, Sandra 
Korzeniak—a really large group of great artists who 
found joy in participating in something they may 
not fully understand themselves. It’s an absolutely 
“ignited” film. It didn’t receive a single złoty—maybe 
only at the final stage, after ten years, because that’s 
how long its production lasted. Partly because there 
was no money for it. The script completely escaped 
funding criteria. But there was also a person I knew 
wanted something—that had a vision, even if they 
couldn’t fully articulate it yet. Or maybe precisely 
because we need a test moment? A collision of ideas 
and intentions with the reality of the set. Meaning: 
here’s the camera, here are the actors. Or they aren’t. 
Or there’s a horse. Or people. Or something else. 
And we make it. In a way, you can plan something, 
but really you cooperate with reality, with nature—
because, as the film’s title suggests, there’s a lot of it 
in the Forest. It’s a kind of adventure. During the 
work on this film, I went through really big, very 
serious life changes. The shooting lasted eight years. 
During that time, I gained fifteen kilograms. I think 
Polish viewers will understand—that it’s still the 
same actor. But someone who doesn’t know me may 
not immediately recognize that this character is still 
the same person, played by the same man.
Klaudia Kulinicz: Have you seen the film yet?
Andrzej Chyra: I haven’t seen the final version.  
I saw some footage—and it was absolutely extraor-
dinary, unprecedented. Such films are simply neces-
sary. Because even if we made three excellent films 
every year, really very good ones, I still think there 
always needs to be someone who is an enfant ter-
rible, who breaks out of the “good film” paradigm.
Klaudia Kulinicz: Because it probably opens a new 
drawer in our minds.
Andrzej Chyra: Moreover, such a person entering 
this kind of venture becomes the avant-garde, an 
experiment. Someone who risks—not knowing 
what the result will be. Because it can be a flop, 
right? But if such an experiment brings something 
important—a sense of quality, a new way of narra-
tion, a different perspective—it benefits everyone. 
There always has to be someone who does some-
thing first. And the one who does something for the 
first time usually risks themselves. So, in summary: 
we need more bold art.
Klaudia Kulinicz: More bold art—and not some-
thing we want to control necessarily. Of course, 
sometimes we feel something may guarantee suc-
cess—it could be the author’s name, the produc-
er—but you can’t predict everything. Unless we’re 
talking about purely standard productions, for 
which “money is simply given.”
Andrzej Chyra: For example—yesterday was the 
25th anniversary and screening of Kallafiorra, a film 
called the first independent film. And indeed—it 
was made without any help, which only came later, 
in another way. It was shot in 1999 on two digital 
cameras that were miraculously found in Warsaw. 
The operators were also the owners of these cam-

eras—because the equipment was new. Thanks to 
using these cameras, the film was good enough to 
attract interest from Gutek, Krzysztof Zanussi, and 
even Kodak, which made the first copy. This allowed 
the film to be shown in cinemas. Jacek sold his old 
car, and we all acted for free. It was an investment—
but also something more. It was our “test.” I was 
35 at the time, already somewhat in the film indus-
try, but I wasn’t acting regularly. It was a test of our 
abilities. Do our ideas—not necessarily in line with 
what was happening around—make sense? We did 
it. And above all, Jacek did it. And it was perfect: 
without funding, without grants, just on our own. 
And today? With a phone, you can make an entire 
film. It just requires effort, focus, persistence. But 
that’s precisely what creates the uniqueness of these 
projects—because everyone cares, everyone feels 
like a co-creator. For me, the most important thing 
is saying to myself: “let’s see.” I want to make films. 
Now I make a film with my own money and show 
it. To someone, somewhere—I send it, wait for the 
verdict, whether the audience will accept it, catch 
the thread. This is my “let’s see.” Can I think of my-
self as a creator, an artist? Or is it just my imagina-
tion of myself? This is something that is disappear-
ing today. Because today everyone waits for grants, 
aid, support. And if you don’t get them—it’s “sorry, 
we’re not making a film.” Moreover: schools. They 
are great, but they teach us… caution. After school, 
you know that if a shot is too difficult—you sim-
ply don’t do it. And with this knowledge, you leave 
school. And when you don’t have a school, you just 
try. You don’t have in your mind this format that 
tells you what’s hard and what’s easy. There are peo-
ple who can draw from this knowledge and develop. 
But there are also those who surrender to school—
and life later tests them. All these impossibilities are 
illusory. Everything is in us: in our fire, in risk, in de-
sire. Of course, it’s play—but one that is exhausting.
Klaudia Kulinicz: But what kind of play doesn’t tire 
you?
Andrzej Chyra: Well, if you want to have a lot of 
fun, you can get tired. And we like such films—even 
if sometimes we get fed up during the process. Be-
cause conditions can be difficult and not everything 
goes perfectly. I, over these 25 years of intensive 
acting, participated in…I don’t know how many 
such projects—strange, independent, student films. 
I think it’s worth reaching for different “plates” to 
taste different things, meet people, their sensitivity.
Klaudia Kulinicz: And yourself too.
Andrzej Chyra: And yourself too—to give yourself 
a chance to enter something that carries greater 
risk. Or maybe not greater, just more interesting 
than asking whether I can handle a better or worse 
written script.
Klaudia Kulinicz: So will you make a film?
Andrzej Chyra: Yesterday I watched Kallafior-
ra, where Jacek took on such a challenge. And  
I thought that now I too should take on something 
similar. This challenge, in a sense, hangs over me. 
But to make something like that, you need the mo-
ment, a good idea, appropriate material. And I—be-
cause I deal with many things at once—sometimes 
feel that I lack concentration.



Klaudia Kulinicz: Maybe it’s enough to just say 
“yes” to yourself? Maybe then someone with an 
idea will appear, and everything will start to fall 
into place. I have the feeling that once we take even 
one step, the world starts to favor us.
Andrzej Chyra: That’s true. Along the way, I direct-
ed operas and other things. But a film—especially 
one that receives money for production—is a seri-
ous matter. I then take responsibility for using these 

funds well. Well in the eyes of viewers who will 
watch it, and well in my own sense. So that I can 
be satisfied with myself. Although I’m old enough 
now that someone could wrinkle their nose at such 
a debutant.
Klaudia Kulinicz: Who would care? I think that’s 
even good.
Andrzej Chyra: Sometimes I also feel it’s good if 
the director has already experienced something. II

2 4 - 2 5 S T R E FA  V I P  /  V I P  Z O N E



2 6 – 2 7 S T R E FA  V I P  /  V I P  Z O N E

TEKST JAKUB WEJKSZNER  ZDJĘCIA MARCIN BOSAK

JESTEŚMY JAK BRACIA
TEKST ALICJA PRUSZYŃSKA 
ZDJĘCIA PAULINA PAWŁOWSKA

BARTŁOMIEJ DEKLEWA/ 
TYMOTEUSZ "SZCZYL" ROŻYNEK



2 8 – 2 9 S T R E FA  V I P  /  V I P  Z O N E
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Alicja Pruszyńska: Dzień dobry, witamy 
ze studia festiwalowego AnywhereTV na 
Festiwalu Polskich Filmów Fabularnych 
w Gdyni. Ze mną Bartłomiej Deklewa  
i Tymoteusz Rożynek, znany również jako 
Szczyl. Porozmawiamy o filmie Nie ma duchów 
w mieszkaniu na Dobrej. Czy to jest wasz 
pierwszy raz na festiwalu? Spodziewaliście się 
w ogóle, że znajdziecie się tutaj z tym filmem?
Bartłomiej Deklewa: Szczerze, ja tak. Po 
przeczytaniu scenariusza wiedziałem, że to 
świetny film, a po poznaniu Emi Buchwald 
wiedziałem, że to wybitny film. Jestem fanem 
jej wrażliwości i miałem silne przeczucie, że 
znajdziemy się tutaj.
Film jest intymną historią o rodzinie. 
Powiedzcie mi, co skłoniło was do udziału 
w tym projekcie? Co was w nim  poruszyło?
Tymoteusz Rożynek: Myślę, że raz – 
rewelacyjny scenariusz. Dwa – z Bartkiem 
jesteśmy jak bracia w życiu, więc zagrać braci 
w filmie to spełnienie marzenia. Nie było nad 
czym się zastanawiać.
Wspominaliście, że poznaliście się jeszcze za 
dzieciaka. Czyli nie było problemu, żeby ta 
braterska więź się pojawiła na ekranie?
Bartłomiej: Tak, poszliśmy razem do tego 
samego gimnazjum, więc mija 12 lat. 
Tymoteusz: Przeżyliśmy razem pierwsze 
pryszcze na twarzy, pierwsze piwka, papierosy, 
imprezy.
Tymek, muszę podpytać, co Ciebie skłoniło, 
żeby wejść w świat filmu, bo to jednak zupełnie 
inna branża.
Tymoteusz: Dostawałem wcześniej propozycje 
ról, ale nie były to oferty, które ze mną 
rezonowały, albo nie czułem się na siłach, żeby 
zagrać coś takiego. Zawsze jednak chciałem 
tego spróbować. Dostaliśmy z Bartkiem 
wspólnie propozycje – wiedzieliśmy, że 
będziemy castingowani razem – więc poszliśmy 
w to na całość. Nie myśleliśmy nawet o efekcie 
końcowym, tylko o wspólnej przygodzie. 
Co było dla ciebie największym aktorskim 
wyzwaniem?
Tymoteusz: Odgrywanie postaci, wejście w stan 
„nie bycia sobą”. Nie chciałem zaprezentować 
sobą na ekranie totalnego drewna. Bałem się, że 
coś może wyjść źle z mojej strony, bo nigdy się 
tego nie uczyłem, musiałem to w sobie znaleźć 
naturalnie. Ale dzięki wskazówkom Emi, 
Bartka i ekipy czuję, że chyba nie ma się czego 
wstydzić na tym etapie.  
To prawda – w filmie wcielasz się w zupełnie 
inną postać, a w muzyce opowiadasz o  sobie. 
Bartku, twoja postać, Benek, jest osobą 
odrzuconą przez brata, osamotnioną i – można 
by powiedzieć – z zaburzeniami lękowymi. To 
nie jest pierwsza twoja rola, w której mocno 
wkraczasz w psychologię danej postaci. Jak się 
przygotowujesz do takiej roli? 
Bartłomiej: Nie ma jednej drogi. Każda rola 

jest inna, każdy scenariusz jest inny i zawsze 
dostosowuję swoje podejście do tego, z czym 
się spotykam. Intuicyjnie pojawiają się pierwsze 
myśli o tym, czego potrzebuję, aby zagrać 
daną postać. Najważniejsze jest zrozumienie 
bohatera, jego historii i kontekstu – tak, by coś, 
co nie jest moim prywatnym doświadczeniem, 
mogło wydawać się osobiste. Trzeba mówić 
z serca, żeby to naturalnie przepływało. Na 
przykład do roli w Światłoczułej, gdzie grałem 
Igora, potrzebowałem rozmowy z panią 
psycholog pracującą z dziećmi z ośrodków 
poprawczych. To było druzgocące, ale bardzo 
ważne spotkanie, które pozwoliło mi lepiej 
zrozumieć i empatycznie poczuć tego człowieka. 
Z kolei z Benkiem było inaczej – czasami tak się 
zdarza i to naprawdę bardzo przyjemne, wręcz 
niesamowite uczucie. Kiedy spotkałem się  
z tą postacią, od razu poczułem ją w sobie. Tak 
jakbym rozumiał go od pierwszego momentu, 
jakby jakaś część mnie nazywała się „Benek”. 
Oczywiście nim nie jestem, bardzo się różnimy, 
ale intuicyjnie zrozumiałem, z czym się mierzy 
i jak funkcjonuje.
Jak przygotowywaliście się do budowania 
swoich postaci – szukaliście przy tym 
własnych, prywatnych doświadczeń? Czy one 
w jakiś sposób wam pomogły? I czy w ogóle 
macie rodzeństwo?
Bartłomiej: Mam dwie młodsze siostry, ale 
różnica wieku między nami jest znacznie 
większa niż ta pokazana w filmie – tutaj 
to 12 lat, to jednak trochę co innego.  
W moim przypadku wszystko dzieje się raczej 
intuicyjnie. Nie sięgam świadomie po prywatne 
doświadczenia, żeby coś zagrać. Choć bywa, 
że to pomocne – można znaleźć sobie taki 
substytut, coś tożsamościowego z własnego 
życia, co pozwala przełożyć emocje na postać, 
lepiej ją zrozumieć i uwiarygodnić.
A jak szukasz ról – patrzysz na to, co możesz 
przełożyć na siebie, czy raczej na wyzwania 
aktorskie?
Bartłomiej: Ja po prostu szukam pracy (śmiech). 
To nie jest łatwa branża. W tym roku miałem 
przestój i po prostu czekałem, aż przyjdzie 
scenariusz i rola. Czytam i albo ze mną 
rezonuje, albo nie.
Pytam o to, bo role, które zagrałeś, są 
charakterystyczne.
Bartłomiej: Tak, bardzo lubię takie postacie, 
zdecydowanie charakterystyczne. Lubię też 
wyzwania, było ich już trochę. 
Tymoteusz: Ja też mogę coś dodać –  
z przyjacielskiego doświadczenia. Bartek nieraz 
dostawał propozycje ról, nawet wtedy, gdy nie 
miał pracy, ale odmawiał, bo one z nim nie 
rezonowały. To były duże produkcje, a on wolał 
powiedzieć „nie”, żeby czuć się komfortowo ze 
sobą. Bardzo go za to szanuję – że podejmuje 
wybory zgodne ze sobą, wybiera rzeczy, które 
go naprawdę interesują i które mają sens 
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artystyczny.
No właśnie, a ty Tymek – jak budowałeś 
swoją postać? Franek teoretycznie jest 
indywidualistą, próbuje uciekać, żyć sam, 
szuka wolności. Ale z drugiej strony szuka 
też zrozumienia. Twoja postać mówi w filmie 
bardzo ciekawe zdanie: że nie wie, jak sam 
się czuje, więc trudno mu w ogóle pytać o to 
innych.
Tymoteusz: Myślę, że to bardzo skomplikowana 
postać. To po prostu zagubiony młody człowiek, 
który bardzo chce zająć się sobą. On po prostu 
bardzo siebie szuka i uważa, że wszystko 
dookoła przeszkadza mu w odnalezieniu tego, 
takie miałem wrażenie. To w  ogóle bardzo 
trudna postać do grania – smutna, ciemna, 
ciężka. Nieraz, gdy odgrywałem te sceny, źle się 
czułem, siadało mi to na psychikę.
Bartłomiej: Powiem też z przyjacielskiego 
doświadczenia – nie jesteś osobą, która przeszła 
przez życie po piórkach. Widziałeś różne rzeczy, 
więc na pewno łatwiej było ci go zrozumieć.
Tymoteusz: Tak, było wiele rzeczy, które we 
Franku rozumiałem, ale sam nie chciałbym być 
takim człowiekiem. A przecież każdy może się 
w takiej sytuacji znaleźć.
Jeśli spojrzymy na całe rodzeństwo – jakie 
emocje tam przeważają? Czy to przede 
wszystkim wzajemne wsparcie i miłość, czy 
raczej konflikt?
Bartłomiej: Powiedziałbym tak: na płaszczyźnie 
powierzchownej są kłótnie, starcia, zwarcia. 
Natomiast w głębi oni bardzo się kochają 
i wspierają, jest między nimi silne uczucie. 
Myślę, że to w filmie dobrze widać – jak bardzo 
są dla siebie ważni. Rodzice w  ogóle się tam 
nie pojawiają, są tylko wspomniani w kilku 
zdaniach. Widz może się domyślać, jaka jest ich 
rola, ale my we czwórkę stanowimy drużynę, 
prawdziwy team.
Porozmawiajmy jeszcze o Benku. Bo  
z jednej strony, tak jak mówiliśmy, to postać 
skomplikowana i trudna, ale dla widza, który 
oglądał film, również taka, która wielokrotnie 
potrafiła rozładować napięcie. Zastanawiam 
się, czy to już było zapisane w scenariuszu – te 
elementy, które odbieramy jako komediowe 
(bo ja słyszałam na sali sporo śmiechu) – czy 
raczej wyszło to dopiero podczas grania?
Bartłomiej: Myślę, że dużo było już  
w scenariuszu. Benek od początku był tak 
napisany – czasem w swoim byciu sobą jest po 
prostu zwyczajnie… zabawny, śmieszny. 
Tymoteusz: On nie wie, że jest śmieszny, ale 
taki właśnie jest.
Tymek, nie mogę nie zapytać o muzykę. Gdyby 
Franek miał swoją playlistę, to czy znalazłby się 
na niej Szczyl?
Tymoteusz: Myślę, że nie. Z całym szacunkiem 
do Szczyla (śmiech). Franek definitywnie 
słuchałby cięższej muzy, takiej, której ja nawet 
nie słucham. Choć na przykład numer Agony 

Young Lean’a – bardzo ważna scena w filmie – 
tego mógłbym osobiście posłuchać. A playlista 
Franka… gdybym miał ją ułożyć, musiałbym 
się nad tym dłużej zastanowić. Może kiedyś ją 
wrzucimy.
A czy miałeś jakieś inspiracje po zagraniu tej 
postaci? Coś, co zostało z tobą później?
Tymoteusz: Nie, raczej nie. To nie jestem ja. 
Oczywiście pewne uczucia, które się w sobie 
wywołuje, czasem wracają w głowie, ale nie 
zostało to ze mną na życie.
Film jest też – nie wiem czy się zgodzicie 
– o mierzeniu się z lękami. Na przykład 
jeżeli chodzi o postać Dusiołka. Dotyczy to 
chyba wszystkich bohaterów, prawda? To 
przełamanie, konfrontacja z czymś trudnym.
Bartłomiej: Pewnie, że tak. Każdy z bohaterów 
się z czymś mierzy, na sto procent. I  każdy 
wchodzi w dorosłość. Chociaż Jana, najstarsza, 
już jedną nogą jest w dorosłości. A może nawet 
całkiem – sam nie wiem.
Tymoteusz: Ale i tak się mierzy ze swoim 
debiutem artystycznym.
Skoro już mówimy o dorosłości – a wy jak 
pamiętacie ten moment?
Tymoteusz: Chaos. Ja na przykład dorosły czuje 
się od niedawna. Dopiero w tym roku czuje się 
poważny, dojrzały. A tak to był chaos. 
Bartłomiej: U mnie chyba nie nazwałbym tego 
chaosem, raczej bardzo powolnym, stopniowym 
poznawaniem siebie. Były też trudne 
doświadczenia – to one budują najbardziej. 
Dorosłość nie jest tożsama z dojrzałością. 
Można by dyskutować, że staliśmy się dorośli 
gdy skończyliśmy osiemnaście lat, ale czy 
byliśmy dojrzali? Absolutnie nie. Trzeba byłoby 
też przegadać to, jak rozumiemy dorosłość. 
Powiedzcie mi, gdybyście mieli wybrać jedną 
scenę, która najlepiej oddaje piękno relacji 
rodzinnych, to która by to była?  
Bartłomiej: Pierwsze, co mi przychodzi do 
głowy, to scena, gdy wracamy wszyscy razem 
autem od rodziców. Druga scena, kiedy Jana 
po swoim „rozwaleniu się”, tak to nazwę, jedzie 
z nami niby do rodziców, ale ostatecznie jej 
tam nie zawozimy. Zatrzymujemy się przed 
samochodem i rozmawiamy o niej, o tym, co 
się dzieje. To taki moment dosłownej troski – 
opiekujemy się nią.
A czego jesteście najbardziej ciekawi, jeśli 
chodzi o odbiór filmu? 
Bartłomiej: Ja jestem ciekaw wszystkiego. Po 
prostu interesuje mnie, jak ludzie odbiorą ten 
film. Jako aktor zawsze jestem ciekawy, jak 
ludzie to przeżyją. Co dla poszczególnych 
osób okaże się najważniejsze – bo to będą 
różne rzeczy. I to jest super. Zawsze jestem 
bardzo ciekawy tego odbioru, co ich poruszyło 
najbardziej.
Tymek, a planujesz zostać w aktorstwie?
Tymoteusz: Nie wiem. Jeśli będą przychodziły 
fajne projekty, z ciekawymi ludźmi, to nie 
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widzę przeszkód. Jeśli ten pierwszy mały krok 
kogoś zainteresuje i dostanę propozycję udziału 
w czyś fajnym, na przykład z Bartkiem, to nie 
wiem czemu miałbym tego nie zrobić. 
Bartłomiej: Tak, czekamy na film akcji, 
w którym możemy zagrać razem. Już to 
manifestuję. II

ENGLISH

Tymoteusz "Szczyl" Rożynek/Bartłomiej 
Deklewa - We are like brothers

Alicja Pruszyńska: Good morning, we’re 
broadcasting from the festival studio of 
AnywhereTV at the Gdynia Polish Fea-
ture Film Festival. With me are Bartłomiej 
Deklewa and Tymoteusz Rożynek, also 
known as Szczyl. We’re going to talk about 
the film No Ghosts in the Apartment on 
Dobra Street. Is this your first time at the 
festival? Did you expect at all to be here 
with this film?
Bartłomiej Deklewa: Honestly, I did. After 
reading the script, I knew it was a great f ilm, 
and after meeting Ema Buchwald, I knew it 
would be an outstanding film. I’m a fan of 
her sensitivity and I had a strong feeling that 
we would be here.
Alicja Pruszyńska: The film is an intimate 
story about a family. Tell me, what made you 
want to participate in this project? What 
moved you about it?
Tymoteusz Rożynek: I think, f irst – the 
script is amazing. Second – Bartłomiej and 
I are like brothers in real life, so playing 
brothers in a f ilm was a dream come true. 
There was no question about it.
Alicja Pruszyńska: You mentioned that 
you’ve known each other since you were 
kids. So there wasn’t a problem letting that 
brotherly bond appear on screen?
Bartłomiej: Yes, we went to the same middle 
school together, so it’s been 12 years.
Tymoteusz: We went through our f irst pim-
ples, f irst beers, cigarettes, parties together.
Alicja Pruszyńska: Tymek, I have to ask – 
what made you step into the world of film, 
because it’s a completely different industry?
Tymoteusz: I’d received role offers before, 
but they weren’t projects that resonated with 
me, or I didn’t feel capable of playing some-
thing like that. But I always wanted to try. 
Bartłomiej and I got offers together – we 
knew we’d be cast together – so we went all 
in. We didn’t even think about the final out-
come, just about the adventure together.
Alicja Pruszyńska: What was the biggest 
acting challenge for you?
Tymoteusz: Portraying a character, getting 
into the state of “not being myself.” I didn’t 
want to appear stiff on screen. I was afraid 
something might go wrong on my part, be-

cause I’d never learned this, I had to find it 
naturally within myself. But thanks to the 
guidance from Ema, Bartek, and the crew, 
I feel that at this stage there’s nothing to be 
ashamed of.
Alicja Pruszyńska: That’s true – in the 
film, you play a completely different char-
acter, but in music, you tell your own story. 
Bartłomiej, your character, Benek, is some-
one rejected by his brother, isolated, and—
one could say—has anxiety issues. This isn’t 
your first role where you dive deeply into  
a character’s psychology. How do you pre-
pare for a role like that?
Bartłomiej: There’s no single path. Every 
role is different, every script is different, 
and I always adapt my approach to what  
I encounter. Intuitively, the first thoughts 
appear about what I need to play a character. 
The most important thing is to understand 
the character, their story, and context—so 
that something not personally experienced 
can feel personal. You need to speak from 
the heart so it f lows naturally. For example, 
for my role in Światłoczuła, where I played 
Igor, I needed a conversation with a psychol-
ogist working with kids from reform schools. 
It was overwhelming but very important—it 
allowed me to better understand and empa-
thize with that person. With Benek, it was 
different—sometimes this happens, and it’s 
really enjoyable, even amazing. When I met 
this character, I immediately felt him within 
myself. It was as if I understood him from 
the first moment, as if a part of me was called 
“Benek.” Of course, I’m not him, we’re very 
different, but I intuitively understood what 
he struggles with and how he functions.
Alicja Pruszyńska: How did you prepare to 
build your characters – did you draw from 
your own personal experiences? Did they 
help you at all? And do you have siblings?
Bartłomiej: I have two younger sisters, but 
the age gap between us is much bigger than 
in the film – here it’s 12 years, which is  
a bit different. For me, it’s mostly intuitive. 
I don’t consciously reach for personal expe-
riences to act. Though sometimes it helps—
you can find a substitute, something from 
your own life that helps translate emotions 
to the character, understand them, and make 
them believable.
Alicja Pruszyńska: And when you look for 
roles – do you consider what you can relate 
to, or more the acting challenges?
Bartłomiej: I just look for work (laughs). 
It’s not an easy industry. This year I had  
a pause and just waited for a script and a role. 
I read it, and either it resonated with me or 
it didn’t.
Alicja Pruszyńska: I ask because the roles 
you’ve played are very distinctive.
Bartłomiej: Yes, I really like such characters, 
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definitely distinctive ones. I also like chal-
lenges, and I’ve had a few.
Tymoteusz: I can add something from  
a friendly perspective. Bartek often received 
role offers, even when he didn’t have work, 
but he refused because they didn’t resonate 
with him. These were big productions, and 
he preferred to say “no” to feel comfortable 
with himself. I really respect that – that 
he makes choices true to himself, chooses 
things that genuinely interest him and have 
artistic meaning.
Alicja Pruszyńska: And you, Tymek – how 
did you build your character? Franek is the-
oretically an individualist, trying to escape, 
live alone, seek freedom. But on the other 
hand, he’s also searching for understanding. 
Your character says something very inter-
esting in the film: that he doesn’t know how 
he feels himself, so it’s hard to ask others 
about it.
Tymoteusz: I think he’s a very complicat-
ed character. He’s simply a lost young man 
who really wants to focus on himself. He’s 
searching for himself and feels that every-
thing around him hinders that, that was my 
impression. It’s a very diff icult character to 
play – sad, dark, heavy. Sometimes when  
I acted in these scenes, I felt bad, it affected 
my psyche.
Bartłomiej: I’ ll say from a friendly perspec-
tive too – you’re not someone who’s had  
a carefree life. You’ve seen a lot, so it was 
definitely easier for you to understand him.
Tymoteusz: Yes, there were many things in 
Franek I understood, but I wouldn’t want to 
be that person myself. And yet anyone could 
find themselves in such a situation.
Alicja Pruszyńska: Looking at the whole 
sibling group – what emotions dominate? 
Is it primarily mutual support and love, or 
rather conf lict?
Bartłomiej: I’d say this: on the surface, there 
are quarrels, clashes. But deep down, they 
love and support each other a lot. There’s  
a strong bond. I think it’s clear in the film 
– how much they matter to each other. The 
parents don’t really appear, just mentioned  
a few times. The audience can guess their 
role, but the four of us make a team, a real 
squad.
Alicja Pruszyńska: Let’s talk more about 
Benek. On one hand, as we said, he’s com-
plicated and difficult, but for the audience, 
he’s also a character who repeatedly relieves 
tension. I wonder if that was already writ-
ten in the script – the comedic elements we 
perceive (because I heard a lot of laughter 
in the screening room) – or did they emerge 
during acting?
Bartłomiej: I think much of it was already in 
the script. Benek was written this way from 
the start – sometimes just being himself 
makes him naturally… funny.

Tymoteusz: He doesn’t know he’s funny, but 
that’s exactly who he is.
Alicja Pruszyńska: Tymek, I have to ask 
about the music. If Franek had his own 
playlist, would Szczyl be on it?
Tymoteusz: I don’t think so. With all due 
respect to Szczyl (laughs). Franek would 
definitely listen to heavier music, something 
I don’t even listen to. Though, for example, 
the song Agony by Young Lean – very im-
portant scene in the film – I could personally 
listen to that. Franek’s playlist… if I were to 
make it, I’d have to think about it longer. 
Maybe we’ll share it someday.
Alicja Pruszyńska: Did you have any inspi-
ration after playing this character? Some-
thing that stayed with you afterward?
Tymoteusz: No, not really. It’s not me. Of 
course, certain feelings evoked sometimes 
come back to mind, but it didn’t stay with 
me for life.
Alicja Pruszyńska: The film is also – I don’t 
know if you agree – about facing fears. For 
example, regarding the character Dusiołek. 
This probably applies to all the characters, 
right? It’s about overcoming, confronting 
something difficult.
Bartłomiej: Sure. Each character fac-
es something, 100%. And each is entering 
adulthood. Although Jana, the oldest, is al-
ready one foot in adulthood. Or maybe fully 
– I’m not sure.
Tymoteusz: But he still confronts his artistic 
debut.
Alicja Pruszyńska: Speaking of adulthood – 
how do you remember that moment?
Tymoteusz: Chaos. For example, I only re-
cently feel like an adult. Only this year do  
I feel serious, mature. Otherwise, it was cha-
os.
Bartłomiej: For me, I wouldn’t call it cha-
os, rather a very slow, gradual discovery of 
myself. There were also diff icult experiences 
– they build you the most. Adulthood is not 
synonymous with maturity. One could argue 
we became adults at eighteen, but were we 
mature? Absolutely not. We’d also need to 
discuss what we understand by adulthood.
Alicja Pruszyńska: If you had to pick one 
scene that best represents the beauty of 
family relationships, which one would it be?
Bartłomiej: The first thing that comes to 
mind is the scene when we all drive back 
together from our parents’ house. The sec-
ond is when Jana, after her “breakdown,” as 
I’ll call it, rides with us supposedly to our 
parents, but we don’t actually take her there. 
We stop by the car and talk about her, what’s 
happening. It’s a moment of literal care – 
we’re taking care of her.
Alicja Pruszyńska: And what are you most 
curious about regarding the film’s reception?
Bartłomiej: I’m curious about everything.  
I just want to know how people will receive 
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this f ilm. As an actor, I’m always interest-
ed in how people experience it. What will 
be most important to each person – because 
it will be different things. And that’s great. 
I’m always very curious about the audience, 
what moves them the most.
Alicja Pruszyńska: Tymek, do you plan to 
continue acting?

Tymoteusz: I don’t know. If interesting proj-
ects come along, with interesting people,  
I see no obstacles. If this f irst small step in-
terests someone and I get an offer to par-
ticipate in something cool, for example with 
Bartek, I don’t see why I wouldn’t do it.
Bartłomiej: Yes, we’re waiting for an action 
film where we can play together. I’m already 
manifesting that. II
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W tym roku śmierć zebrała pokaźne 
żniwo wśród osób znanych i ko-
chanych. W styczniu pożegnali-

śmy geniusza Davida Lyncha. Niedawno na 
drugą stronę przeszedł również Ozzy Osbo-
urne. Polskę również dotknęła strata – strata, 
która mimo zapowiedzi, iż jest prawdopo-
dobnym scenariuszem, przejęła naprawdę 
ogromną liczbą Polaków. 17 lipca pożegnali-
śmy Joannę Kołaczkowską. 
Streszczanie całego dorobku artystycznego 
Joanny Kołaczkowskiej uważam już w tym 
momencie za zbędne. Źródeł na ten temat 
jest pod dostatkiem, a zresztą, ktokolwiek 
zna nazwisko Kołaczkowskiej, zna mniej 
więcej jej ścieżkę kariery kabaretowo-teatral-
nej. Kilka tygodni po jej odejściu wolałabym 
odpowiedzieć na pytanie: co sprawia, że była 
aż tak wyjątkowa i jest opłakiwana tak długo 
i tak rzewnie. 
Kołaczkowska była tym rodzajem osoby 
publicznej, którzy Polacy – zwłaszcza te-
raz – desperacko potrzebują. Radosnej, 
funkcjonującej ponad podziałami na Polskę  
A i B, Polskę. W swoich skeczach Kołaczkow-
ska uczyła Polaków śmiać się z nich samych 
jednocześnie nigdy nikogo nie obrażając. 
Sama zresztą wielokrotnie wspominała, że 
jej największą inspiracją jest codzienność, 
obserwowanie najzwyklejszych, pozornie 

TEKST I GRAFIKA Antonina Steffen

przyziemnych i banalnych interakcji między-
ludzkich. Na pryzmat, który umożliwiał jej 
reprodukcję owej rzeczywistości na scenicz-
ne uniwersum, składały się przewrotność, 
groteska posunięta nierzadko do gombrowi-
czowskiego absurdu, dystans do własnych 
emocji (nawet tych najbardziej bolesnych, 
co uzewnętrzniła najlepiej w kultowej już pio-
sence „Andrzeju”). Na uwagę zasługuje do-
strzeganie pewnej namiętności – i w efekcie 
komizmu - w szczegółach codziennego życia. 
Tak się zresztą zazwyczaj składa, że potrafią 
pisać ci, co potrafią patrzyć. Kołaczkowska 
ów dar obserwacji posiadała. Połączenie by-
strości z unikatową percepcją oraz lekkością, 
której nie sposób się nauczyć, owocowały 
mimetyzmem w lekko montypyhtonowskim 
wydaniu - choć ironia i satyryczność Kołacz-
kowskiej miały swój autorski sznyt, którego 
na próżno szukać zwłaszcza u zagranicznych 
artystów. Joanna Kołaczkowska była do bólu 
polska, w najlepszym tego słowa znaczeniu 
i tutaj może kryć się sedno sprawy i powód 
miłości, którą ją obdarzyliśmy.  Ten ślicznie 
uśmiechający się Gombrowicz w spódnicy, 
balansujący na granicy absurdu, karykatury 
i przyziemności był do bólu nasz. Osadzony 
w Polskiej tradycji kabaretowej, posługujący 
się rodzimym i uniwersalnym kodem kul-
turowym, stroniąc od elitaryzmu. Kabaret 

Hrabi, który współtworzyła, nigdy nie wpadł 
w kliszę żenujących, wyświechtanych kaba-
retów które od 15 lat prezentują na scenie 
Sopockiej Nocy Kabaretowej te same dow-
cipy. Mieliśmy do czynienia z humorem 
niesamowicie uniwersalnym i docenianym 
przez cały przekrój warstw społecznych – 
nieskomplikowanym, ale na poziomie. Zresz-
tą sama Kołaczkowska, jeżeli przyjrzymy się 
wyraźnie jej ruchowi scenicznemu, postawie 
i samemu jej wizerunkowi (zarówno scenicz-
nemu jak i publicznemu) miała w sobie mnó-
stwo skromnej i niewymuszonej elegancji  
i prawdopodobnie to było – i jest – w niej tak 
niesamowicie ujmujące.
Często mówi się: „nie jestem zupą pomido-
rową, żeby mnie wszyscy lubili”. Jak absur-
dalnie by to nie zabrzmiało, Joanna Kołacz-
kowska była trochę zupą pomidorową. Była 
kochana i lubiana przez wszystkich, cecho-
wało ją coś znajomego, swojego a jednocze-
śnie autentycznego i wyrazistego. Skecze ka-
baretu „Potem” czy kabaretu „Hrabi” można 
oglądać w kółko, nawet, jeżeli zapamiętało 
się już wszystkie żarty i gagi. Postać Kołacz-
kowskiej i jej twórczość kabaretowa jest 
daniem, które się nie przejada i do którego 
zawsze wraca się z chęcią. Jestem przekona-
na, że tak też będzie po jej odejściu. A więc: 
doceńcie, Doceńcie. 

JOANNA KOŁACZKOWSKA – NASZA 
ZUPA POMIDOROWA

https://lodzwielukultur.pl/
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Znamy Laureatów Złotych i Srebrnych 
Lwów, a także nagród indywidualnych  
w Konkursie Głównym oraz zwycięzców 

Konkursu Perspektywy i Konkursu Filmów Krót-
kometrażowych nagrodzonych podczas Gali Za-
kończenia 50. Festiwalu Polskich Filmów Fabular-
nych, w sobotę 27 września 2025 roku, w Teatrze 
Muzycznym w Gdyni.
Jury 50. Festiwalu Polskich Filmów Fabularnych 
w Gdyni w składzie:

Przewodniczący Jury:
Magnus von Horn

Członkowie Jury:

Bartosz Chajdecki

Magdalena Dipont

Łukasz Gutt

Magdalena Kamińska

Łukasz M. Maciejewski

Grażyna Szapołowska

TEKST I ZDJĘCIA Mat. Pras.

LAUREACI 50. FPFF W GDYNI!
za scenografię do filmu „CHOPIN, CHOPIN!”: Ka-
tarzyna Sobańska, Marcel Sławiński

za dźwięk w filmie „WIELKA WARSZAWSKA”: Te-
resa Bagińska, Michał Bagiński, Miłosz Jaroszek

za montaż filmu „MINISTRANCI”: Agnieszka 
Glińska

za charakteryzację do filmu „FRANZ KAFKA”: 
Gabriela Polakova

za kostiumy do filmu „CHOPIN, CHOPIN!”: Mag-
dalena Biedrzycka, Justyna Stolarz

za drugoplanową rolę kobiecą w filmie „NIE MA 
DUCHÓW W MIESZKANIU NA DOBREJ”: Karo-
lina Rzepa

za drugoplanową rolę męską w filmie „LARP. MI-
ŁOŚĆ, TROLLE I INNE QUESTY”: Andrzej Ko-
nopka

za główną rolę kobiecą w filmie „ŚWIATŁOCZU-
ŁA”: Matylda Giegżno

za główną rolę męską w filmie „FRANZ KAFKA”: 
Idan Weiss

za profesjonalny debiut aktorski w filmie „BRAT”: 
Filip Wiłkomirski

Nagroda Publiczności:

„MINISTRANCI” w reżyserii Piotra Domalewskie-
go

NAGRODA „ZŁOTY PAZUR IM. ANDRZEJA 
ŻUŁAWSKIEGO”: NIE MA DUCHÓW W MIESZ-
KANIU NA DOBREJ dla reżyserki Emi Buchwald 
oraz producentów Jerzego Kapuścińskiego i Mag-
daleny Tomanek
Jury Nagrody za Debiut reżyserski lub drugi 
film 50. Festiwalu Polskich Filmów Fabularnych  
w Gdyni w składzie:

Przewodniczący Jury:

Borys Lankosz

Członkinie Jury:

Sonia Bohosiewicz

Mara Tamkovich

kierując się poziomem artystycznym dzieła i pro-
fesjonalizmem, przyznaje jedną nagrodę w wyso-
kości 15 000 złotych, twórcom filmu PÓŁNOC 
POŁUDNIE w reżyserii Sebastiana Pańczyka

Jury Konkursu Perspektywy w składzie:
Przewodnicząca Jury

Milenia Fiedler 

Członkowie Jury:

Olga Chajdas 
Mariusz Włodarski 

po obejrzeniu 8 filmów zakwalifikowanych do 
Konkursu Perspektywy przyznało:
Nagrodę „SZAFIROWE LWY” 50. Festiwalu Pol-
skich Filmów Fabularnych w Gdyni filmowi GLO-
RIOUS SUMMER,reżyseria: Helena Ganjalyan, 
Bartosz Szpak, producentki: Maria Gołoś, Monika 
Matuszewska

oraz

Nagrodę za wyjątkowy wkład artystyczny dla 
Kuby Grabowskiego za film PÓŁNOC POŁUDNIE 
w reżyserii Sebastiana Pańczyka
Partnerami Konkursu Perspektywy jest KGHM 
Polska Miedź

„PLATYNOWE LWY” za całokształt twórczości 
odebrała Ewa Braun

Jury Konkursu Filmów Krótkometrażowych  
w składzie:

Przewodnicząca Jury

Kasia Adamik

Członkowie Jury
Mirosław Baka
Monika Majorek

po obejrzeniu 32 filmów zakwalifikowanych do 
udziału w Konkursie Filmów Krótkometrażowych 
przyznało nagrodę:

Nagroda im. Lucjana Bokińca za Najlepszy Film 
Krótkometrażowy

Nagroda finansowa w wysokości 15 000 PLN. Fun-
datorem nagrody jest Mecenas Festiwalu Energa 
SA (?) z Grupy Orlen

„SLAP!!”, reż. Mikołaj Piszczan

Nagroda Specjalna 

Nagroda finansowa w wysokości 10 000 PLN

„SZMONCES O DYBUKU”, reż. Maciej Tyburski

 Wyróżnienie 

Nagroda finansowa w wysokości 2 500 PLN

„LUDZIE I RZECZY”, reż. Damian Kosowski

Wyróżnienie 

Nagroda finansowa w wysokości 2 500 PLN

„TATY NIE MA”, reż. Jan Saczek

 

przyznało następujące nagrody:

WIELKĄ NAGRODĘ 50. Festiwalu Polskich Fil-
mów Fabularnych w Gdyni „ZŁOTE LWY” dla 
najlepszego filmu MINISTRANCI otrzymują 
reżyser Piotr Domalewski oraz producenci Le-
szek Bodzak, Aneta Hickinbotham, Piotr Wal-
ter, Jarosław Jakubiec.

NAGRODĘ „SREBRNE LWY” 50. Festiwalu Pol-
skich Filmów Fabularnych dla filmu FRANZ KAF-
KA otrzymują reżyserka Agnieszka Holland oraz 
producenci Sarka Cimbalova, Agnieszka Holland, 
Marcin Wierzchosławski, Alicja Jagodzińska.

NAGRODY INDYWIDUALNE otrzymują:

za reżyserię filmu „NIE MA DUCHÓW W MIESZ-
KANIU NA DOBREJ”: Emi Buchwald

za scenariusz do filmu „MINISTRANCI”: Piotr Do-
malewski
za zdjęcia do filmu „FRANZ KAFKA”: Tomasz Na-
umiuk
za muzykę do filmu „TRZY MIŁOŚCI”: Piotr Szulc 
"Steez83"
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To dobre pytanie: czy da się wyprzedzić 
Elona Muska? Da się. Potrzebny jest tyl-
ko odpowiedni MAch-E Rally, odrobina 
wyobraźni i emocje, które towarzyszą 
każdemu przyspieszeniu – i nagle masz 
wrażenie, że za moment miniesz Marsa. 
Nie będę ukrywał – kilka razy naprawdę 
minąłem.
Pierwszy raz jechałem samochodem, 
który tak przyspiesza (100 km/h w ok. 
3 sekundy). Nigdy nie przypuszczałem, 
że po wciśnięciu pedału gazu ciało przy-
kleja się do fotela tak mocno, że masz 
wrażenie, iż za chwilę usiądziesz na tyl-
nej kanapie albo sprawdzisz w bagażni-
ku, czy na pewno spakowałeś laptopa. 
Jasna cholera – to jest pocisk! 
Dla kogoś bez doświadczenia, to auto 

TEKST I ZDJĘCIA Marcin Ranuszkiewicz

FORD MACH-E RALLY –  
WYPRZEDZIŁEM ELONA MUSKA |  TEST

wymaga kilku godzin nauki, bo można 
sobie zrobić krzywdę. Ja też tak zaczy-
nałem: pierwszy dzień spokojnie, deli-
katnie, z wyczuciem. Drugi dzień… cóż, 
nie będę się rozpisywał, bo żadnymi sło-
wami nie oddam tego, co się dzieje – to 
trzeba po prostu przeżyć.

Jeśli ktoś ma pieniądze i szuka czegoś 
z charakterem, czegoś, co potrafi prze-
skoczyć granice codzienności jak statek 
kosmiczny galaktyki – powinien udać 
się po receptę. Lekarz powie: braki ad-
renaliny? Uzupełni je Mustang Mach-
-E Rally. Nie zabrałem go na Mazury. 
Chciałem po prostu w nim posiedzieć, 
nacieszyć się jazdą i spędzić czas z tym 
elektrycznym Mustangiem. To była 

uczta.

Zasięg ponad 500 km, wytrzymała bate-
ria i szybkie ładowanie, stały napęd 4×4, 
kosmiczny moment obrotowy, rajdowy 
wygląd, piękne wnętrze, genialne fotele, 
nagłośnienie Bang & Olufsen, kontro-
la poślizgu i cała armia elektroniki na 
pokładzie. To jest zupełnie inna liga. 
Niezwykły samochód. Wsiadasz i prze-
nosisz się do innego świata. Przestajesz 
myśleć, że to elektryk – chcesz tylko 
wcisnąć pedał i ruszyć. Tego testu nie 
zapomnę. Teraz naprawdę rozumiem, co 
czują kierowcy rajdowi, kiedy oglądam 
ich filmiki – ten miks prędkości, mocy 
i czystych emocji to zupełnie inna rze-
czywistość.
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P I Ę K N Y U Ś M I E C H T O CO Ś W I Ę C E J N I Ż Ł A D N Y D O D AT E K .  
T O N A S Z A W I Z Y T Ó W K A .  N I E K A Ż DY J E D N A K M OŻ E 
P O C H W A L I Ć S I Ę P I Ę K N Y M U Z Ę B I E N I E M . N A S Z C Z Ę Ś C I E 
N O W O C Z E S N A S T O M AT O L O G I A P OZ W A L A O D M I E N I Ć 
N I E T Y L KO W YG L Ą D,  A L E J A KO Ś Ć Ż YC I A .  P R O B L E M Y 

E S T E T Y K A P R O W A DZ Ą D O Z A I N T E R E S O W A N I A 
I M P L A N TA C J Ą P R Z E Z PA C J E N T Ó W . R OZ W I Ą Z A N I E 
Z N A J D U J E L E K A R Z S T O M AT O L O G D A R I U S Z S R O KO W S K I .

Jakie można zaproponować leczenie dla pacjentów poje-
dynczymi brakami lub całkowitym bezzębiem?

-
kowania pacjenta do implantacji potrzebne jest prześwietlenie 
(najczęściej wystarcza punktowe). Wówczas ocenia się poziom 

-
-

micznym. Nierzadko potrzeba zobrazowania trójwymiarowego, 
czyli wykonania tomografu. Propozycji leczenia może być kilka, 

-

następuje etap uzupełnień tymczasowych, aby pacjent mógł oce-

Innym rozwiązaniem jest wykonanie na 2, 3 lub 4 implantach 
protez akrylowych mocowanych na zaczepach. 

-
wane przez pacjentów. Jaką odpowiedź mogą uzyskać?
Pojęcie kosztów jest odczuciem bardzo indywidualnym, choć zapew-
ne cena jest dość duża. Warto jednak spojrzeć na to długofalowo. 

nienaruszenie sąsiednich zębów może okazać się bardzo przekonują-

Utrudnieniem przed omawianym zabiegiem bywa mała ilość 
masy kostnej. Obecne metody pozwalają jednak na zwiększenie jej 

-
mują się raczej bezproblemowo. Wieloletnia praktyka wskazuje na 

-
wym okresie gojenia objawy te łatwo skorygować.

Podsumowując, odbudowy protetyczne poprawiają warunki zgry-

D E NTA L I M PL A NT AC A D E M Y
D O K TO R D A R I U S Z S R O KO W S K I

IMPL ANT Y

K O M F O R T 
Ż Y C I A

I M P L A N T Y
S T O M AT O L O G I A  E S T E T YC Z N A
S T O M AT O L O G I A  Z A C H O W A W C Z A

Z A B I E G I  P E R I O D O N T O L O G I C Z N E
C H I R U R G I A  S T O M AT O L O G I C Z N A

P R O T E T Y K A
P R O F I L A K T Y K A

W Y B I E L A N I E  Z Ę B Ó W
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W średniowieczu Praga uważana była za 
stolicę alchemików i duchów – przeby-

wali tam uczeni oraz magowie, co budowało 
aurę tajemniczości i okultyzmu. Była także 
siedzibą cesarzy Świętego Cesarstwa Rzym-
skiego, dlatego postrzegano ją jako ważny 
ośrodek polityczny i kulturalny. Współcze-
śnie kojarzy nam się ze złocistym napojem 
z pszenicy oraz Krecikiem, którego wszyscy 
oglądaliśmy w dzieciństwie. Jednak miasto 
stu wież, jak nazywana jest Praga, jest pełne 
kontrastów. Historyczny urok łączy się tam 
z rozwojem start up-ów i nowoczesnych 
technologii. Zabytkowe budynki sąsiadują 
z nowoczesną architekturą i street artem. 
Miejsce Franza Kafki nadal zachowuje at-
mosferę tajemnicy i poetyckości, która 
przyciąga kreatywnych ludzi z całego świata. 
Wystarczy, że pozwolisz sobie na błądzenie 
po wąskich uliczkach, a na pewno spotkasz 

TEKST Red. ZDJĘCIA Wikimedia Commons/Flickr/envato

5 KLUCZOWYCH ATRAKCJI W PRADZE – 
CZEGO NIE MOŻESZ PRZEGAPIĆ PODCZAS 

WIZYTY W CZESKIEJ STOLICY?

wielu artystów.
Jeżeli nie wiesz co zrobić z wolnym weeken-
dem, zaplanuj wyjazd do stolicy Czech. Choć 
Praga uchodzi za romantyczne miasto, jest 
ośrodkiem tętniącym życiem kulturalnym. 
Zacznij zwiedzanie od tych 5 punktów,  
a później daj się ponieść atmosferze – nie 
pożałujesz! 

MUZEUM NARODOWE I 
WYSTAWA „KROKY POKROKU” 
– PRZESZŁOŚĆ I PRZYSZŁOŚĆ 
Podczas wizyty w Pradze nie możesz pomi-
nąć Muzeum Narodowego, które mieści się 
na Placu Wacława – od ponad dwóch stuleci 
dokumentuje historię i kulturę Czech. To 
klasyczny budynek, którego wnętrze zasko-
czy świeżym spojrzeniem na sztukę… i nie 
tylko.  Szczególnym magnesem dla turystów 
jest nowoczesna wystawa „Kroky pokroku”, 
łącząca wirtualną rzeczywistość z podróżą 
przez epoki.
Dzięki okularom VR odwiedzający tę wy-
stawę znajdą się w przedziale wagonu ko-
lejowego. Poznają w nim współpasażerów  
z różnych epok: od końca XIX wieku po 
współczesność, a być może i… przyszłość. 
Usłyszą fikcyjne, ale porywające intelektual-
nie rozmowy prawdziwych postaci historycz-
nych o możliwych korzyściach i pułapkach 

związanych z postępem technologicznym. 
Przykładowo: spotkacie tu czeskiego wyna-
lazcę Františka Křižíka, kompozytora An-
tonína Dvořáka, biznesmena Tomáša Baťę 
oraz aktorkę i żonę Karela Čapka – Olgę 
Scheinpflugovą, a także naukowca: Jarosla-
va Heyrovský’ego i aktora Jana Wericha. Wy-
stawa to wciągające doświadczenie wizualne 
i jednocześnie zaproszenie do refleksji. Poka-
zuje, że postęp nie zawsze przebiega liniowo. 
Wystawa bawi, uczy, a przede wszystkim: 
skłania do refleksji.

MALÁ STRANA I MUR LENNONA 
– KLASYKA  
I BUNT W JEDNYM MIEJSCU
Malá Strana, położona u stóp Hradczan, to 
jedna z najstarszych i najbardziej malowni-
czych dzielnic Pragi. Przesiąknięta atmosfe-
rą baroku, z brukowanymi uliczkami, urokli-
wymi kamienicami, kościołami i ogrodami, 
zachwyca spokojem i romantyzmem. Spa-
cerując tam można poczuć ducha dawnych 
czasów i zwiedzić m.in. Kościół św. Miko-
łaja, uznawany za jedno z najpiękniejszych 
dzieł architektury barokowej w Europie, czy 
słynną Ulicę Nerudy, pełną pradawnych 
domów cechowych z charakterystycznymi 
znakami zamiast numerów. Dzielnica ta była 
niegdyś zamieszkiwana przez arystokrację 

i dyplomatów, a dziś oferuje liczne galerie, 
kawiarnie, restauracje i punkty widokowe 
nad Wełtawą. 
Ukryty w jednej z bocznych uliczek tej miej-
sikiej enklawy, Mur Lennona to symbol wol-
ności, pokoju i oporu wobec reżimu. Od lat 
80. XX wieku, po śmierci Johna Lennona, 
młodzi Czesi zaczęli pokrywać mur graffiti, 
cytatami z piosenek Beatlesów oraz hasła-
mi wolnościowymi, protestując przeciwko 
komunistycznemu reżimowi. Choć władze 
próbowały wielokrotnie zamalowywać ścia-
nę, mur nieustannie „odżywał” – stając się 
kolorowym manifestem wolności słowa  
i twórczości. Dziś jest to jedno z najbardziej 
fotografowanych miejsc w Pradze, które 
wciąż tętni życiem – można tu zobaczyć 
nowe napisy, rysunki, a nawet muzyków gra-
jących covery Beatlesów na żywo.
Dwie atrakcje obok siebie tworzą unikalne 
połączenie historii, sztuki i ducha wolności. 
To idealne miejsce na spacer dla każdego, 
kto chce poczuć autentyczną atmosferę Pra-
gi – pełną uroku, symboli i inspiracji.

STAROMIEJSKI RYNEK I ZEGAR 
ASTRONOMICZNY – HISTORIA 
ZAWARTA W MURACH
Położony w samym sercu Pragi, Staromiej-
ski Rynek to jeden z najpiękniejszych i naj-

5  A T R K A C J I  W  P R A D Z E
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starszych placów w Europie. Jego początki 
sięgają XII wieku, przez setki lat był świad-
kiem najważniejszych wydarzeń w historii 
Czech. Otaczają go zabytkowe kamienice  
z barwnymi fasadami, gotycki Kościół Marii 
Panny przed Tynem z charakterystycznymi 
wieżami, barokowy Kościół św. Mikołaja,  
a także słynny Ratusz Staromiejski. Rynek 
tętni życiem o każdej porze roku – to miej-

sce koncertów, jarmarków bożonarodze-
niowych, festiwali i spotkań. Spacerując po 
nim, można poczuć ducha średniowiecznej 
Pragi, podziwiać artystów i delektować się 
czeskimi specjałami w licznych kawiarniach 
i restauracjach.
Jedną z największych atrakcji Rynku jest 
Zegar Astronomiczny, umieszczony na połu-
dniowej ścianie Ratusza. Został zainstalowa-
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ny w 1410 roku i jest jednym z najstarszych 
działających zegarów astronomicznych 
na świecie. To arcydzieło średniowiecznej 
techniki i sztuki, które nie tylko wskazuje 
czas, ale także pozycję Słońca, fazy Księży-
ca, kalendarz i znaki zodiaku. Największą 
atrakcją są „tańczące” figurki Apostołów, 
które pojawiają się co godzinę w okienkach 
nad tarczą zegara. Towarzyszą im ruchome 
postacie – m.in. Śmierć machająca kosą, 
Skąpiec z sakiewką i Próżność przeglądająca 
się w lustrze. To symboliczna przypowieść  
o przemijaniu i wartościach życiowych.
To miejsca, które łączą historię, legendy i kul-
turę. Wizyta w tym zakątku Pragi to nie tylko 
podróż w czasie, ale też szansa na zachwyt 
nad kunsztem dawnych mistrzów i unikalną 
atmosferą miasta, które zachowało swoją du-
szę przez wieki.

MOST KAROLA – SPACER  
W CZASIE I POŚRÓD RZEŹB
Most Karola został zbudowany w XIV wieku 
z polecenia cesarza Karola IV, a jego budowę 
rozpoczęto w 1357 roku. Zastąpił wcześniej-
szy most Judyty, zniszczony przez powódź. 
Budową kierował znany architekt Petr Par-
léř – ten sam, który pracował przy katedrze 
św. Wita. Przez wieki pełnił nie tylko funkcję 
komunikacyjną, ale też był świadkiem koro-

nacji, bitew, parad i handlu. Ma 516 metrów 
długości i 10 metrów szerokości, a wspar-
ty jest na 16 kamiennych przęsłach. Jego 
nawierzchnia wykonana z kostki brukowej 
idealnie oddaje klimat średniowiecza. Strze-
żony przez dwie gotyckie wieże – jedną po 
stronie Starego Miasta (Staroměstská věž), 
drugą po stronie Maléj Strany stał się symbo-
lem Czech.
Jego najbardziej charakterystycznym ele-
mentem są barokowe rzeźby i figury świę-
tych, ustawione po obu stronach balustrady. 
Jest ich 30, a wśród najbardziej znanych 
znajduje się posąg św. Jana Nepomucena 
– według legendy dotknięcie płaskorzeźby 
z jego wizerunkiem przynosi szczęście i za-
pewnia szybki powrót do Pragi. Dziś to nie 
tylko zabytek, ale też miejsce spotkań i kultu-
ry. O każdej porze dnia można tu podziwiać 
muzyków, malarzy, rzeźbiarzy i mijać tury-
stów z całego świata. Widoki na Hradczany, 
Wełtawę i panoramę całego miasta są jedyne 
w swoim rodzaju – szczególnie o wschodzie 
lub zachodzie słońca.
Most Karola to więcej niż tylko przeprawa 
przez rzekę – to budowla łącząca wieki, du-
chowe tradycje i artystyczną duszę czeskiej 
stolicy. Spacer po nim to obowiązkowy 
punkt każdej wizyty w czeskiej stolicy – miej-
sce, które zostaje w pamięci na długo.

 ZAMEK NA HRADCZANACH 
I KATEDRA ŚW. WITA
Zamek praski góruje nad miastem i oferuje 
spektakularny widok na całą Pragę i Weł-
tawę. Założony w IX wieku, był siedzibą 
książąt i królów czeskich, cesarzy Świętego 
Cesarstwa Rzymskiego, a dziś pełni funkcję 
rezydencji prezydenta Czech. To ogromny 
kompleks obejmujący pałace, dziedzińce, 
ogrody, klasztory, wieże i budynki admini-
stracyjne. Spacer po Hradczanach to podróż 
przez różne epoki – od romańskiej bazyliki 
św. Jerzego, przez gotycką Katedrę św. Wita, 
renesansowy Pałac Królewski, po barokową 
Złotą Uliczkę, w której mieszkał m.in. Franz 
Kafka.
Położona w samym sercu zamku, Katedra 
św. Wita to najważniejsza świątynia w Cze-
chach i arcydzieło gotyckiej architektury. Jej 
budowę rozpoczęto w 1344 roku z inicjatywy 
Karola IV, a ukończono dopiero w XX wieku 
– co czyni ją świadectwem niemal 600 lat 
czeskiej historii. W katedrze odbywały się ko-
ronacje królów czeskich, a także znajdują się 
tu groby świętych, władców i arcybiskupów 
– m.in. św. Wacława, Karola IV i św. Jana Ne-
pomucena. Wnętrze zachwyca bogactwem 
detali: witrażami w tym słynnym projektu 
Alfonsa Muchy, gotyckimi sklepieniami 
i monumentalnym ołtarzem. Nie sposób 
pominąć Kaplicy św. Wacława, ozdobionej 
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półszlachetnymi kamieniami, w której prze-
chowywane są czeskie insygnia królewskie, 
w tym korona św. Wacława.
Wizyta na Hradczanach to nie tylko okazja 
do zobaczenia jednego z największych kom-
pleksów zamkowych świata, ale także szansa 
na zanurzenie się w duchowej, artystycznej 
i politycznej historii Czech. Niezwykła at-
mosfera, architektura i widoki sprawiają, że 
Zamek Praski i Katedra św. Wita pozostają  
w pamięci na całe życie.

MIASTO DLA ZAGUBIONYCH 
W CZASIE  
Choć Praga pełna jest wspaniałych zabyt-
ków, jej prawdziwy urok tkwi w spokoj-
nych spacerach brukowanymi uliczkami, 
przystankach w urokliwych kawiarniach  
i chwilach zadumy przy oglądaniu jej pięk-
nej panoramy. Wybierając się do Muzeum 
Narodowego czy Zamku nie narzucaj sobie 
szybkiego tempa. Przysiądź w cieniu ka-
mienic, wsłuchaj się w muzykę lokalnych 
artystów i delektuj czeską kuchnią. Daj sobie 
przestrzeń na zagubienie się w uliczkach,  
w których współczesność przeplata się  
z ponad tysiącletnią historią, bo każda dziel-
nica, każda brama to inna opowieść, która 
zachęca do wejrzenia w jej charakter. W Pra-
dze warto nie tylko „zobaczyć”, ale przede 
wszystkim czuć: atmosferę, historię i smak.





Mamy oficjalnie jesień. I choć tęskno-
ta za ciepłymi, letnimi wieczorami 
jest zrozumiała, proszę otrzeć łzy – 

w październiku Warszawa oferuje bogactwo 
kulturalnych doświadczeń, które na pewno 
umilą wam jesienny czas. Dla każdego coś 
wyjątkowego: czy  powracające festiwale, czy 
to wielka wystawa — sprawdźcie, co czeka tuż 
za rogiem.

OLGA BOZNAŃSKA W 
MUZEUM NARODOWYM 
Zacznijmy z wysokiego c – w Muzeum 
Narodowym czekają na was dzieła Olgi 
Boznańskiej. Z okazji 160. rocznicy 
urodzin i 85. rocznicy śmierci artystki, 
Muzeum Narodowe przygotowało specjalną 
wystawę, na której można zobaczyć blisko 
trzydzieści prac artystki. Olga Boznańska 
to polska malarka, portrecistka i jedna  
z najwybitniejszych artystek europejskich 
przełomu XIX i XX wieku – po wystawie jej 
dzieł można się więc spodziewać naprawdę 
wysokiej sztuki! Wystawa dostępna będzie do 
5 lipca 2026 roku. 

WARSZAWA NA NOWO 
W tym roku przyda 80. rocznica rozpoczęcia 
odbudowy Warszaw. W związku z tym wyda-
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rzeniem, Dom Spotkań z Historią, od 25 wrze-
śnia, zaprasza na wystawę „WARSZAWA NA 
NOWO. Fotografie reporterskie 1945–1949”. 
Ekspozycja pokazuje kilkadziesiąt unikato-
wych zdjęć z drugiej połowy lat 40., wykona-
nych przez młodych fotoreporterów z różnych 
agencji fotograficznych, dokumentujących 
życie miasta w  pierwszych latach po wojnie. 
Wystawę można oglądać aż do 22 lutego 2026 
roku. 

FESTIWAL ROŚLIN NA PGE
Pamiętacie festiwal roślin? Mam dobre wieści, 
już w październiku wraca na mapę warszaw-
skich wydarzeń. Po raz kolejny PGE Narodo-
wy zamieni się w królestwo roślin, przepeł-
nione nie tylko najróżniejszymi gatunkami, 
ale też ozdobami i akcesoriami do pielęgnacji. 
Na odwiedzających czeka rekordowy wybór 
roślin – od popularnych domowych i ogrodo-
wych, aż po rzadkie, kolekcjonerskie okazy,  
a także modne doniczki, wysokiej jakości pod-
łoża czy ekologiczne nawozy. Gotowi na zielo-
ne łowy? Festiwal Roślin zaprasza między 18  
a 19 października. 

LATIN FILM FESTIWAL
W dniach 22–26 października kino Muranów 
zaprasza na czwartą edycję Latin Film Fest 
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– Festiwalu Kina Latynoamerykańskiego.  
W programie (który już za niedługo znajdzie-
cie na stronie kina) prawdziwa gratka dla ki-
nomanów i kinomanek, od głośnych tytułów 
pokazywanych na najważniejszych festiwa-
lach filmowych na świecie, aż po te niszowe, 
artystyczne. To będzie fantastyczna, filmowa 
podróż po tym rejonie świata, od Meksyku, aż 
po Chile. 

EMPATIA. DLA NAIWNYCH 
CZY ODWAŻNYCH? | 
FESTIWAL PRZEMIANY 2025
Empatia. Dla naiwnych czy odważnych? 
Na to pytanie będą szukać odpowiedzi 
organizatorzy i uczestnicy piętnastej już 
edycji Festiwalu Przemiany. Tegoroczna 
edycja poświęcona jest bowiem 
empatii, ukazywanej z perspektywy 
neuronauki, biologii ewolucyjnej i 
rozwoju sztucznej inteligencji. Trzy 
festiwalowe dni wypełnione będą 
wykładami wystawami, debatami, 
różnymi projektami artystycznymi  
i spotkaniami z twórcami. Do tego filmowe 
pokazy VR, koncerty i warsztaty. Po te 
niezwykle doświadczenia zapraszamy 
do Centrum Nauki Kopernik, w pierwszy 
weekend października – będzie się działo. 



W  SERCU KATANII
Choć Katania słynie przede wszystkim  
z nietuzinkowego – bo między majestatyczną 
Etną a błękitem Morza Jońskiego – położenia, to 
samo miasto również ma wiele do zaoferowania. 
Jest to przede wszystkim wspaniała, barokowa 
architektura, a jednym z takich miejsc jest 
główny plac Piazza del Duomo i Katedra św. 
Agaty. Piękne, barokowe kamienice znajdziecie 
również na głównej ulicy miasta, czyli Via Etnea. 
Warto tam się przespacerować i wypić kawę  
w jednej z tamtejszych kawiarnii. 

Miłośnikom zwiedzania spodoba się na pewno 
Monastero dei Benedettini di San Nicolò l'Arena, 
czyli monumentalny klasztor benedyktyński, 
stanowiska archeologiczne Teatro Romano oraz 
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Odeon, Teatro Massimo Bellini czyli przepiękny 
budynek opery. 

W SĄSIEDZTWIE
Jedną z największych atrakcji Katanii jest 
oczywiście Etna – górujący nad miastem 
wulkan, najwyższy czynny wulkan w Europie. 
Wokół samej Etny dzieje się sporo – można 
wybrać się tam na spacery, górskie wyprawy i 
trekkingi czy jeep toury, a w zimie zbocza Etny 
zamieniają się w stoki narciarskie i są gratką dla 
miłośników narciarstwa. 

Niedaleko Katanii znajduje się również 
Taormina, czyli malownicze miasteczko 
położone na wzgórzu, które słynie z pięknego 
teatru greckiego oraz zapierających dech 

w piersiach widoków na morze. Prawdziwą 
gratką dla miłośników antycznej historii będą 
Syrakuzy, słynące z przepięknego Starego 
Miasta, położonego na wyspie Ortiga oraz Parku 
Archeologicznego Neapolis. 

Będąc w Katanii warto wybrać się także na 
wycieczkę do Aci Trezza, czyli urokliwego, 
rybackiego miasteczka, które słynie nie tylko 
ze swojej malowniczości, ale również z  Wysp 
Cyklopów, czyli magmowe formacje skalne, 
„wyrastające” z morza, związane ze słynnym 
mitem Odyseusza. 

W RESTAURACJI 
Katania to oczywiście Sycylia, a jak Sycylia, to 
pyszne jedzenie. Będąc na miejscu koniecznie 

skosztujcie arancini, czyli smażonych 
kulek z ryżu wypełnionych farszem, na 
przykład z mięsa, szpinaku, groszku lub sera. 
Specjalnością Katanii jest również pasta 
alla norma, czyli makaron z bakłażanem, 
pomidorami i ricottą. 

Lokalnych przysmaków i produktów 
najwyższej jakości szukajcie na jednym  
z miejskich targów. Tym najsłynniejszym jest 
targ rybny La Pescheria, idealne miejsce do 
spróbowania na przykład świeżych owoców 
morza. Warto wstąpić też oczywiście do 
lokalnych restauracji i trattorii, by skosztować 
innych przysmaków, typowych dla tego 
regionu.
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CATANIA – THE SICILIAN 
JEWEL BUILT FROM LAVA

AT THE FOOT OF MAJESTIC MOUNT 
ETNA LIES CATANIA – THE VIBRANT 
SECOND-LARGEST CITY IN SICILY. 
LOCATED ON THE ISLAND’S EASTERN 
COAST, IT HAS EVERYTHING YOU NEED 
FOR A PERFECT GETAWAY: A RICH AND 
FASCINATING HISTORY, A UNIQUE 
SETTING, AND A LOCAL CUISINE 

THAT’S SIMPLY OUT OF THIS WORLD.

IN THE HEART OF CATANIA
Although Catania is famous mainly for 
its extraordinary location – between the 
imposing Etna and the blue waters of the 
Ionian Sea – the city itself also has much to 
offer. Above all, it boasts magnificent baroque 
architecture, best admired at the main 
square, Piazza del Duomo, with the Cathedral 
of Saint Agatha. Elegant baroque townhouses 
also line Via Etnea, the city’s main street. It’s 
the perfect place for a stroll and a coffee in one 
of the many cafés.
Sightseeing enthusiasts will be delighted 
by the Monastero dei Benedettini di San 
Nicolò l’Arena – a monumental Benedictine 
monastery, the archaeological sites of the 
Roman Theatre and Odeon, as well as the 
Teatro Massimo Bellini, a stunning opera 
house.

IN THE SURROUNDINGS
One of Catania’s biggest attractions is, of 
course, Etna – the volcano towering above the 
city and the highest active volcano in Europe. 
Around Etna, there’s always something 
happening: from hikes, mountain treks, and 
jeep tours to skiing on its slopes in winter – 
 a real treat for skiing enthusiasts.

Not far from Catania you’ll also find 
Taormina, a picturesque hilltop town known 
for its beautiful ancient Greek theatre and 
breathtaking sea views. For true lovers of 
antiquity, Syracuse is a must – famous for its 
stunning Old Town on the island of Ortigia 
and the Archaeological Park of Neapolis.
While in Catania, it’s also worth taking a 
trip to Aci Trezza, a charming fishing village 
known not only for its scenery but also for 
the Cyclops Islands – striking volcanic rock 
formations “rising” from the sea, tied to the 
famous myth of Odysseus.

AT THE TABLE
Catania is Sicily – and Sicily means delicious 
food. While there, you simply must try 
arancini, deep-fried rice balls stuffed with 
fillings such as meat, spinach, peas, or 
cheese. Another local specialty is pasta alla 
Norma – pasta with eggplant, tomatoes, and 
ricotta.
For the best local products and authentic 
flavors, head to one of the city’s markets. The 
most famous is La Pescheria fish market, the 
perfect place to sample fresh seafood. And 
of course, don’t miss the chance to stop by 
local restaurants and trattorias to enjoy other 
specialties typical of the region.

K A T A N I A  -  P E R Ł A  S Y C Y L I I

KATANIA – PERŁA SYCYLII 

ZBUDOWANA Z LAWY

U STÓP MAJESTATYCZNEJ ETNY LEŻY KATANIA – TĘTNIĄCE ŻYCIEM I DRUGIE CO DO WIELKOŚCI MIASTO SYCYLII. POŁOŻNA NA WSCHODNIM 
BRZEGU WYSPY MA W SOBIE WSZYSTKO, CO POTRZEBNE DO IDEALNEGO ODPOCZYNKU – CZYLI BOGATĄ I INTRYGUJĄCĄ HISTORIĘ, CIEKAWE 
POŁOŻENIE I LOKALNĄ KUCHNIE NIE Z TEJ ZIEMI. 

TEKST Julia Trojanowska  ZDJĘCIA Envato Elements



ATRAKCYJNA 
OFERTA PARKINGOWA
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LOTNISKO WARSZAWA/MODLIN DYSPONUJE PONAD 1500 
MIEJSCAMI POSTOJOWYMI NA PARKINGACH 1, 3 I 7

Parking 1
P1 dedykowany jest dla podróżnych, którzy 
cenią sobie czas i wygodę. Jest to doskonałe 
rozwiązanie dla osób, które udają się w kil-
kudniową podróż lub jednodniową podróż 
w celach biznesowych. Kompaktowa budowa 
terminala oraz bliskość parkingu sprawiają, 
że dotarcie do zaparkowanego samochodu 
zajmuje nie więcej niż kilkanaście minut od 
wylądowania. Parking dysponuje 600 miej-
scami postojowymi.

Parking 3
P3 dedykowany jest dla podróżnych, którzy 
cenią sobie oszczędności i wygodę. Jest to 
doskonałe rozwiązanie dla osób, które udają 
się w kilkudniową podróż. Bliskość parkin-
gu sprawia, że dotarcie do zaparkowanego 
samochodu zajmuje nie więcej niż kilkanaście 
minut od wylądowania. Parking dysponuje 
200 miejscami postojowymi. Zlokalizowany 
jest w odleglości 500 metrów od budynku 
terminala.
 
Parking 7 długoterminowy -  NIECZYNNY 
P7 to oferta skierowana dla pasażerów 
udających się w dłuższą podróż lub dla osób 

poszukujących ekonomicznych rozwiązań dla 
krótszego postoju. Parking znajduje się na 
terenie należącym do lotniska w odległości 3 
kilometrów od terminala w kierunku Nowego 
Dworu Mazowieckiego, tuż przy drodze 62.
Osoby korzystające z oferty P7 mają zapew-
niony bezpłatny transfer w obie strony pod 
sam terminal.

Czas parkowania liczony jest od momentu 
wjazdu pojazdu na parking. Parking jest wy-
posażony w system automatycznego poboru 
opłat, gwarantujący możliwość wnoszenia 
opłat zarówno kartą płatniczą jak i gotówką 
(system nie przyjmuje opłat mieszanych tj. 
karta + gotówka oraz walut obcych).  
Przed wyjazdem z parkingu należy uiścić 
w kasie parkingowej. 

Ważne informacje
• P1, P3  i P7 to jedyne parkingi rekomendo-
wane przez Lotnisko Warszawa/Modlin.
• Na terenie parkingów obowiązują przepisy 
ruchu drogowego.
• Zatrzymywanie oraz parkowanie pojazdów 
poza miejscami do tego wyznaczonymi jest 
zabronione.

• Obsługa parkingu dostępna jest 7 dni w ty-
godniu 24h na dobę.
• Wjazd pojazdów o masie całkowitej powyżej 
3,5 tony po wcześniejszym kontakcie z obsłu-
gą parkingu.

Kontakt z obsługą parkingów
telefon +48 506 455 734   |   e-mail: 
parking@modlinairport.pl | lub poprzez 
formularz kontaktowy.

Regulamin promocji parkingowej dostępny 
jest na stornie www.modlinairport.pl 
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Great parking deal

Warsaw Modlin Airport has over 
1500 parking spaces at Parking 
Lots 1, 3 AND 7.

Parking 1
P1 is dedicated for passengers who cherish 
time and convenience. It is a perfect solution 
for those, who go on a few days or one day 
trip for business. Compact terminal build and 
closeness of the parking lot enable you to get 
to your car in less than few minutes from arri-
val. Parking lot has over 600 parking spaces.

Parking 3
P3 is dedicated for passengers who want 
convenience and also like to save some mo-
ney. It is a perfect solution for those, who go 
on a few day trip. Closeness of the parking 
lot enable you to get to your car in less than 
few minutes from arrival. Parking lot has 200 
parking spaces. It is located 500 meters from 
the terminal.

Long-Term Parking – Car Park 7 - CLOSED
P7 is dedicated to passengers going on a long 
trip or those who are looking for money-sa-
ving options for shorter-term parking. The 
car park is located in the airport area, within 
3 kilometres from the terminal in the direction 
of Nowy Dwór Mazowiecki, right next to Road 
62.

TEKST Mat. Prasowe  ZDJĘCIA pixabay.com

A T R A K C Y J N A  O F E R T A  P A R K I N G O W A

P7 users are given a free transfer to and from the terminal.
Parking time counts from the moment of entering the car park. The 
car park features an automatic fee-charging system, which facilitates 
payments both by card and in cash (the system does not accept mixed 
payments, i.e. card + cash, or foreign currencies).
Before leaving the car park, the user must pay the fee in the payment 
machine.

Important information
• P1, P3 and P7 are the only parking lots recommended by Warsaw 
Modlin Airport

• On parking lots, traffic laws should be abided
• Stopping and parking a vehicle in places other than designed areas 
are prohibited
• Parking staff are available 24/7
• Arriving in a vehicle with mass exceeding 3,5 tons is permissible only 
after contacting parking staff

Parking staff contact
Tel. +48 506 455 734  |  e-mail: parking@modlinairport.pl  |  inquiry 
form.  

*

*

*
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Edynburg

Dublin

Londyn-Stansted

Birmingham

Paryż Beauvais

Porto

Lizbona

Malaga

Madryt

Barcelona

Teneryfa

Rzym Ciampino

Bergamo

Bruksela 
Charleroi

Bolonia

Eindhoven

Bari

Katania

Pafos

Warszawa/Modlin

Sztokholm-Arlanda

Malta

Helsinki

Alicante

Wenecja

Budapeszt

Neapol

loty czarteroweloty rozkładowe
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Tabela z rozkładem lotów ma jedynie charakter informacyjny. Dane pochodzą od Ryanair i mogą ulec zmianie. Prosimy zainteresowanych o bieżącą kontrolę rozkładu 
lotów z Lotniska Warszawa/Modlin, na stronie przewoźnika.

  ENGLISH   This flight schedule is only informative. Information from Ryanair can be changed. We advise to check on the current flight schedule from Warsaw 
Modlin Airport on the website of the carrier.
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UTRUDNIENIA DROGOWE PRZY DOJEŹDZIE NA LOTNISKO WARSZAWA/MODLIN
W związku z rozbudową drogi ekspresowej S7 na odcinku Płońsk – Czosnów, mogą nastąpić okresowe utrudnienia 
i wydłużenie czasu dojazdu na Lotnisko Warszawa/Modlin. Rekomendujemy rozpoczynanie podróży do Portu Lotniczego 
ze stosownym wyprzedzeniem, tj. w czasie uwzględniającym potencjalne utrudnienia komunikacyjne na drodze.
Wszystkie zmiany w organizacji ruchu są na bieżąco podawane na stronie: S7 Płońsk - Czosnów (s7plonsk-czosnow.pl).
Jednocześnie zachęcamy wszystkich zainteresowanych do korzystania podczas podróży z/do Lotniska z połączeń 
kolejowych oferowanych przez Koleje Mazowieckie KM sp. z o.o. 

TRAFFIC IMPAIRMENTS WHEN GETTING TO THE WARSAW/MODLIN AIRPORT
Because of the expansion of the S7 road, the Płońsk-Czosnów segment, there can be temporary traffic 
impairments and lengthened arrival time to the Warsaw/Modlin Airport.
We recommend planning the journey to the Airport ahead, considering those impairments.
All the changes to the traffic organization can be found on the S7 Płońsk - Czosnów website (s7plonsk-czosnow.
pl).
We also encourage all interested in traveling from and to the airport to use the Koleje Mazowieckie KM sp. z o.o. 
train connections.

ROZKŁADY JAZDY BUSÓW MIĘDZY 
TERMINALEM A STACJĄ W MODLINIE

BUS TIMETABLES BETWEEN THE TERMINAL AND THE STATION IN MODLIN

Rozkład jazdy komunikacji autobusowej 

 Port Lotniczy Modlin  
(Modlin airport / аэропорт Mодлин) 

(shuttle bus timetable / pасписание mаршрутныx автобусob)   
Stacja kolejowa Modlin   

ważny/valid/важный 26.10.2025 - 13.12.2025 

(Modlin train station / железнодорожный вокзал Модлин) 

minuty / minutes / минуты 

 Port Lotniczy Modlin  
(Modlin airport / аэропорт Mодлин) 

Stacja kolejowa Modlin   
(Modlin train station / железнодорожный вокзал Модлин) 
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minuty / minutes / минуты 
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GRUDZIEŃ NA LOTNISKU WARSZAWA/MODLIN – 
SPOTKANIA BRANŻOWE I ŚWIĄTECZNE ATRAKCJE

W piątek 6 grudnia na Lotnisku 
Warszawa/Modlin odbyły się 
Mikołajki, podczas których pra-

cownicy saloniku Mazovia Premium Lounge 
przygotowały słodkie niespodzianki dla pasa-
żerów. Lotniskowe krówki rozdawane w strefie 
odlotów umiliły czas oczekiwania na podróż i 
wprowadziły wszystkich w świąteczny nastrój.

W grudniu Lotnisko Warszawa/Modlin 
było również aktywne na polu branżo-
wym. Wiceprezes Tomasz Szymczak wziął 
udział w panelu „Bezpieczeństwo powietrz-
ne Polski w XXI wieku” podczas konferencji 
Lotnictwo Nowej Generacji, która odbyła się 
w Warszawie.

„Oba sektory lotnictwa: cywilny i wojskowy, 
zmierzają w stronę coraz większego polegania 
na nowoczesnych rozwiązaniach technolo-
gicznych, takich jak remote tower w kontroli 
ruchu lotniczego czy technologie autonomicz-
ne. Oznacza to, że w znacznym zakresie adre-
sują one podobne problemy” – mówił Tomasz 
Szymczak.

Wiceprezes Tomasz Szymczak moderował 
także panel dyskusyjny pt. „Linie i porty lot-
nicze. Sektor lotnictwa cywilnego w Polsce i w 
Europie”. W konferencji uczestniczyli przed-
stawiciele środowiska lotnictwa cywilnego, 
wojskowego oraz general aviation. Omawiano 

and brought everyone into the holiday spirit.

In December, Warsaw/Modlin Airport was also ac-
tive in the aviation industry. Vice President Tomasz 
Szymczak participated in a panel titled "Air Safety 
in Poland in the 21st Century" during the New 
Generation Aviation Conference held in Warsaw.

"Both aviation sectors—civil and military—are 
increasingly relying on modern technological 
solutions, such as remote towers for air traffic 
control or autonomous technologies. This me-
ans they address similar challenges to a signi-
ficant extent," said Tomasz Szymczak.

Vice President Szymczak also moderated a di-
scussion panel titled "Airlines and Airports: 
The Civil Aviation Sector in Poland and 
Europe." The conference brought together re-
presentatives of civil, military, and general 
aviation sectors. Discussions focused on the 
challenges facing the Polish Air Force, airlines, 
airports, and ground handling companies. It 
was an excellent opportunity to exchange expe-
riences and plan joint initiatives for the future.

On Thursday, December 19, a meeting of the 
Parliamentary Infrastructure Committee 
took place, during which Vice Presidents 
Jacek Kowalski and Dariusz Jakubowski, 
along with Maciej Lasek, presented plans for 
the expansion of Warsaw/Modlin Airport.

wyzwania stojące przed Siłami Powietrznymi 
RP, liniami lotniczymi, portami lotniczymi 
oraz firmami handlingowymi. Była to dosko-
nała okazja do wymiany doświadczeń oraz pla-
nowania wspólnych inicjatyw na przyszłość.

W czwartek 19 grudnia odbyło się posiedze-
nie sejmowej Komisji Infrastruktury, podczas 
którego Wiceprezes Zarządu Jacek Kowalski 
wraz z Wiceprezesem Zarządu Dariuszem 
Jakubowskim oraz Maciejem Laskiem za-
prezentowali założenia rozbudowy Lotniska 
Warszawa/Modlin.

ENGLISH

DECEMBER 2024 WAS A CALM YET 
SIGNIFICANT MONTH AT WARSAW/
MODLIN AIRPORT. THE AIRPORT 
SERVED 112,839 PASSENGERS AND 
HANDLED 789 FLIGHT OPERATIONS. 
DURING THIS MONTH, THE MOST 
POPULAR DESTINATIONS AMONG 
PASSENGERS WERE LONDON, ROME, 
DUBLIN, MILAN, AND BRUSSELS.

On Friday, December 6, Warsaw/Modlin 
Airport celebrated Saint Nicholas Day. 
Employees of the Mazovia Premium Lounge 
prepared sweet surprises for passengers. 
Airport toffees handed out in the departure 
zone made the wait for flights more pleasant 
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TEKST I ZDJĘCIE Mat. Prasowe 

GRUDZIEŃ 2024 ROKU BYŁ SPOKOJNYM, LECZ ZNACZĄCYM MIESIĄCEM NA LOTNISKU WARSZAWA/MODLIN.  
Z LOTNISKA SKORZYSTAŁO 112 839 PASAŻERÓW ORAZ OBSŁUŻONO 789 OPERACJE LOTNICZE. W TYM MIESIĄCU 
PASAŻEROWIE NAJCZĘŚCIEJ WYBIERALI KIERUNKI TAKIE JAK LONDYN, RZYM, DUBLIN, MEDIOLAN I BRUKSELA.


